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1 ÚVOD
V období tzv. První republiky (1918−1938) provozovalo soustavnou nakladatelskou činnost okolo tří set nakladatelů, z nichž v Praze vynikalo několik nakladatelství jako např. Odeon, Symposion, Emporium, Aventinum, nakladatelství Františka Borového, Jana Laichtera, Ladislava Kuncíře včetně koncernů Melantrich, Družstevní práce apod. 

Tato nakladatelství však zejména svou aktivní, rozsáhlou produkcí a participací na kulturním i společenském dění převyšovalo nakladatelství Aventinum, udržující si vůdčí postavení mezi ostatními nakladatelstvími ve dvacátých letech 20. století, a koncern Melantrich, dominantní ve třicátých letech 20. století. 

Protože činnost Melantrichu byla započata již koncem 19. století, přičemž kontinuálně trvala až do r. 1949, a činnost Aventina skončila r. 1934, je tato diplomová práce časově omezena pouze na období první republiky, respektive léta 1919-1938.

Na začátku práce stručně pojednávám o situaci v oblasti knižní a vydavatelské kultury v období první republiky včetně zmínky o knižní grafice a typografii. Dále charakterizuji postavení nakladatelství Aventinum a Melantrich v dané době, a to z důvodu nutnosti vymezení jejich zázemí, možností a celkového postavení. V této části práce se tedy zabývám tím, kde nakladatelství v dané době sídlilo, kdo ho vedl, zda vlastnilo tiskárnu, podle čeho si zvolilo svůj název atd., a následně provádím vzájemnou komparaci daných nakladatelství. Do této základní charakteristiky a následné komparace není zahrnuta problematika produkce daných nakladatelství, neboť se tímto tématem zabývám v samostatné kapitole.  

Další kapitoly nastiňují jednak produkci nakladatelství Aventinum, rozdělenou do podkapitol týkajících se zvlášť produkce edic, sebraných spisů, bibliofilií a časopisů, jednak produkci koncernu Melantrich, diferencovanou na edice, sebrané spisy, knihy mimo edice, bibliofilie, noviny a nakonec časopisy. Následně je produkce daných nakladatelství komparována.

Poslední část mé diplomové práce je zaměřena na vybrané výtvarné publikace nakladatelství Aventinum a Melantrich, konkrétně na svazky souboru Dějiny umění Elié Faura a vybrané svazky edice „Prameny, sbírka dobrého umění“. Tyto publikace jsou vzájemně porovnávány, a to jak z hlediska jejich struktury (knižní blok, titulní list, protititul, tiráž apod.), tak po stránce obsahové (zaměření svazků, tematika aj.) a graficko-typografické (vzhled obálek, písmo, papír, zarovnání, obrazové reprodukce aj.).

Je však třeba upozornit na skutečnost, že tato diplomová práce neusiluje o zachycení všech složek nakladatelství Aventinum a Melantrich, ani o postižení jejich nakladatelské činnosti komplexně, jak ve smyslu časovém, tak z hlediska vydávané produkce zejména u koncernu Melantrich; práce naopak usiluje jednak o komparaci daných nakladatelství z hlediska jejich postavení v dané době, a dále z hlediska jejich ediční a časopisecké produkce, jednak o analýzu vybraných výtvarných publikací a jejich následnou komparaci po stránce strukturní, obsahové, grafické a typografické.

Cílem práce je pak odpovědět na následující otázky, a to Jaké shody se objevují u nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich z hlediska jejich vymezení?, Jaké rozdíly se objevují u nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich z hlediska jejich vymezení?, Jaké shody se objevují v produkci nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich?, Jaké rozdíly se objevují v produkci nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich?, Jaké shody se objevují mezi vybranými výtvarnými publikacemi nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich z hlediska struktury, obsahu, grafiky a typografie?, Jaké rozdíly se objevují mezi vybranými výtvarnými publikacemi nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich z hlediska struktury, obsahu, grafiky a typografie?
Tohoto cíle bude dosaženo za pomoci studia literatury, jak současné, tak dobové, kulturně-historickou metodou, metodou interpretace, komparativní metodou (např. srovnávání jednotlivých nakladatelství), obsahovou analýzou (např. rozbor vybraných titulů) a formální analýzou (např. produkce nakladatelství). V určité míře je nezbytný také prostý výklad faktů, tedy metoda pozitivistická (např. data spojená s vydáváním edičních řad).
Daná problematika nebyla v předkládané podobě dosud nikdy řešena. K dispozici jsou pouze dobové seznamy knih a časopisů, konkrétně Seznam knih nakladatelství Melantrich (Praha: Melantrich, 1931) a Deset let Aventina: 1919-1929: seznam knih vydaný k 15. září roku 1929 (Praha: Aventinum, 1929), jež tvoří základní výchozí pramen pro zamýšlené zpracování produkce nakladatelství Aventinum a Melantrich. 

Základní informace o nakladatelství Aventinum lze nalézt v publikaci, kterou sepsala samotná vůdčí osobnost tohoto nakladatelství, Otakar Štorch-Marien. Jedná se o jeho tři knihy vzpomínek, a to Sladko je žít: Paměti nakladatele I. (Praha: Aventinum, 1992), Ohňostroj: Paměti nakladatele II. (Praha: Aventinum, 1992) a Tma a co bylo potom: Paměti nakladatele III (Praha: Aventinum, 1993). 

Základní informace o nakladatelství Melantrich jsou čerpány jednak z pamětí generálního ředitele Melantrichu Jaroslava Šaldy Budování tisku za Rakouska, Československé republiky a jeho obrana za německé okupace: paměti bývalého generálního ředitele tiskového a vydavatelského koncernu Melantrich (Praha: EVA - Milan Nevole, 2001), jednak z knihy Vojtěcha Fejlka Melantrich 1898-1998: nepodlehni ani ohni ani meči (Praha: Melantrich, 1998).  

Novější informace týkající se jak nakladatelství Aventinum, tak nakladatelství Melantrich, je možné nalézt především v literatuře pojednávající o nakladatelstvích, nakladatelské práci a knihách všeobecně, tzn. bez speciálního zaměření se na daná nakladatelství. Z těchto publikací vyzdvihněme alespoň publikaci Aleše Zacha Stopami pražských nakladatelských domů. Procházka mizející pamětí českých kulturních dějin (Praha: Thyrsus, 1996), sborníkový příspěvek Book Business on the Czech Lands in 19th and 20th Century. In sb. The Czech Bookworld - Tschechische Buchwelt (Praha: Svaz českých knihkupců a nakladatelů, 1998) či knihu Mirjam Bohatcové a kol. Česká kniha v proměnách staletí (Praha: Panorama, 1990).

Ze všeobecných publikací týkajících se grafického zpracování knih a typografie pak vycházím zejména z publikace Bohuslava Blažeje AZ: Grafická úprava tiskovin pro IV. ročník střední průmyslové školy grafické (Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1990), Jean Luc Dusonga a Fabienne Siegwartové Typografie: Od olova k počítačům (Praha: Svojtka a Vašut, 1997) a Vladimíra Pistoriuse Jak se dělá kniha. Příručka pro nakladatele (Praha-Litomyšl: Ladislav Horáček-Paseka, 2005).
Významný zdroj představují dílčí články v jednotlivých novinách a časopisech, jak současných, tak zejména dobových. Kompletní seznam těchto periodik stejně jako všech dalších zdrojů je uveden na konci této diplomové práce (viz kapitola 16 Seznam použitých pramenů a literatury).
Výsledkem práce bude reflexe a komparace produkce, respektive ediční činnosti dvou nejvýznamnějších nakladatelských domů období první republiky, tj. období, v níž tato nakladatelství zažívala svůj největší rozmach a úspěch. Zároveň bude stanoveno, jaké rozdíly a jaké shody v oblasti produkce panovaly mezi nakladatelstvím Aventinum a nakladatelstvím Melantrich, přičemž vybrané výtvarné publikace budou zhodnoceny po stránce strukturní, obsahové a graficko-typografické. 

Přínos této diplomové práce pro obor spatřuji jednak v tom, že bude napsána práce pojednávající o produkci, respektive ediční činnosti dvou významných prvorepublikových nakladatelství, neboť dosud neexistuje žádná publikace, jež by tuto problematiku komplexně či podrobně zpracovávala, jednak v tom, že budou analyzovány vybrané výjimečné výtvarné publikace, přičemž v této analýze je možné v budoucnu dále pokračovat na dalších výrazných, nejen výtvarně či umělecky zaměřených titulech.

2 KNIŽNÍ A VYDAVATELSKÁ KULTURA V OBDOBÍ PRVNÍ REPUBLIKY
         „Knižní kultura je […] přirozenou součástí celého kulturního dění každé       

společnosti, vypovídá o jejím stavu nikoliv pouze ve smyslu kulturní, ale i ekonomické a sociální úrovně. Nakladatel či nakladatelství tak slouží
jako citlivý seismograf duchovního a materiálního niveau dané společnosti.“

V období první republiky provozovalo soustavnou nakladatelskou činnost okolo tří set nakladatelů
, respektive nakladatelství, mezi nimiž nejvýznamněji působili např. Jan Laichter, František Borový, František Topič, Ladislav Kuncíř, Leopold Mazáč, Bohumil Janda (Sfinx), Jan Fromek (Odeon), Rudolf Škeřík (Symposion), Karel Janský (Hyperion), Alois Dyk (Emporium), Otakar Štorch-Marien (Aventinum), Bursík a Kohout, Kvasnička a Hampl, Melantrich, Družstevní práce, Čin, Novina, Vesmír aj.
Ne všechna uvedená nakladatelství však vznikla v období první republiky − některá z nich navazovala na svoji předválečnou činnost, a proto se obecně mezi nakladatelstvími objevovaly rozdíly z hlediska jejich celkové orientace: „[…] po roce osmnáct tady byla řada velkých nakladatelských podniků, které nebyly schopny přeorientovat se na novou situaci. Stále vydávaly realistickou, vlasteneckou literaturu, necítily ten tep moderního umění a moderního života, který sem se vznikem státu vtrhl.“
 

Nakladatelské podniky období první republiky proto můžeme rozdělit do tří skupin, a to na: 1) tradiční nakladatelské podniky (předválečné), zaměřující svoji produkci na starší autory (Jan Otto, František Topič, Josef Richard Vilímek, Jan Laichter, Bedřich Kočí aj.), 2) nakladatelské podniky vydávající průměrné až brakovité tituly (např. vydavatelství Tempo), 3) moderní nakladatelské podniky, založené těsně před první světovou válkou nebo po ní, zaměřující se na tehdejší současné autory a moderní umění, přičemž na úpravě jimi vydávaných knih se podíleli přední výtvarníci dané doby (Aventinum, Odeon, František Borový, Družstevní práce, Čin aj.).
 Z tohoto důvodu je nakladatelská činnost určitých prvorepublikových nakladatelství významná také svými bibliofilskými tisky. Období první republiky tak představuje jeden z vrcholů v oblasti české bibliofilie, a to zvláště ve třicátých letech.
 
 Obecně pak můžeme říci, že existovaly profesionální nakladatelské podniky, vykonávající svoji činnost pravidelně, dále nakladatelství soukromá a nakladatelství příležitostná.
Pro období první republiky bylo navíc v intelektuálních a zvláště pak v uměleckých kruzích typické setkávání se na tzv. domácích salonech u mecenášů či častěji mecenášek – v Praze patřila přední místa Růženě Svobodové, Marii Bubové a Zdence Braunerové.

Při vymezování knižní kultury období první republiky je nezbytné stručně nastínit také politickou situaci. Dvacátá léta se nesla v duchu nově vzniklého Československého státu, politické orientace na Anglii a Francii. Vznikala nová sdružení, z nichž zmiňme např. založení Klubu moderních nakladatelů Kmen (viz kapitola 2.1 Klub moderních nakladatelů Kmen). Celkově panoval hospodářský, sociální a kulturní rozvoj, vrcholící v roce 1929.

Třicátá léta však znamenala celkovou proměnu klimatu nejen v Československu, které se kromě Francie začalo orientovat také na Sovětský svaz. Situace se vyhrotila Velkou hospodářskou krizí, započatou 24. října 1929 krachem na newyorské burze, a postupně zasáhla celou Evropu – v Československu naplno propukla v létě 1931 a vyvrcholila r. 1933. Přesto se od 21. do 25. června 1931 v Paříži konal mezinárodní nakladatelský kongres, jehož se zúčastnili také tři československá nakladatelství, a to Jan Otto, František Laichter a Aventinum.

Již na jaře 1927 probíhal v Československu první „Týden české knihy“, iniciovaný Svazem českých knihkupců a nakladatelů, podporovaný Kmenem, usilující o zvýšení pozornosti v oblasti knižní produkce pod heslem „Kupte si ve dnech 20. − 27. března alespoň jednu knihu“.
 V roce 1930 pak probíhaly v nakladatelských kruzích různé diskuze týkající se krize knihy, navíc zhoršené probíhající světovou krizí, přičemž za známky této krize byly považovány výprodeje skladových zásob nakladatelství Jana Otty, akce „Knihy zdarma“ nebo vydávání různých nakladatelských časopisů za účelem lepší propagace. Obecně se však názory na příčinu krize knihy lišily, někteří ji viděli v nadprodukci ve smyslu zaplavení trhu průměrnou a brakovitou produkcí, jiní v nerovnováze mezi produkcí a odbytem apod.
Situaci v oblasti knižní kultury navíc zhoršil pád nakladatelství Aventinum a zejména nakladatelského domu Jana Otty a následný výprodej jejich skladových zásob, který zapříčinil obecné znehodnocení ceny knih. Jak uvádí Julius Firt, v dané době ředitel nakladatelství Borový: „Nezbylo než usilovně přemýšlet, jak si opatřit provozní kapitál rychlým prodejem literárně sice hodnotných, ale málo nebo zcela neprodejných knih. Většina těchto děl byla vytištěna těsně po válce, sice často v pěkné grafické úpravě, ale na poválečném papíru, který rychle žloutnul. […] Založili jsme společnost nazvanou „Česká expedice“ a pod touto firmou „Moderní antikvariát“ […], v němž jsme soustředili své neprodejné sklady, snížili podstatně cenu knih a všemožnými způsoby je veřejnosti nabízeli.“

Tato krize nicméně napomohla velkým vydavatelským koncernům s dostatečným finančním zázemím k upevnění svých pozic.      
  Základem produkce každého nakladatelství byla sešitová vydání, v nichž vycházely zejména různé edice a souborné spisy.

Způsob odběru knihy byl možný buď za hotové peníze, nebo na splátky, pro knihkupectví také prostřednictvím komise: „To znamenalo, že knihkupec jen jednou do roka – na jaře […] − zúčtoval a dříve nebo později zaplatil výtisky prodané do 31. prosince minulého roku. To, co knihkupci zbylo na skladě, buďto vrátil, nebo si ponechal jako disponendu, což znamená, že zboží zůstalo i nadále v komisním prodeji.“

Postupně se vytratila předběžná cenzura publikací, nicméně stále zůstávala cenzura již vytištěných článků a knih.
V období první republiky také vzniklo několik soukromých literárních agentur, které zastupovaly autory a hájily jejich práva, tzn., že jednak na určitou dobu rezervovali autorizaci díla pro konkrétního nakladatele, jednak zastupovali autory či nakladatele při vydávání díla v zahraničí nebo při provozování díla v podobě divadelní hry. Kromě toho zajišťovali autorizace děl zahraničních autorů.

Co se týká osoby nakladatele, byl na něho kladen požadavek rozsáhlé profesní orientace, přičemž mnoho nakladatelů si kromě stanovování nákladů, vytváření přehledů skladových výtisků či osobní komunikace s autory dělalo také reklamu a propagaci.

Období první republiky představuje jeden z vrcholů v oblasti české literatury, neboť literatura byla v této době již zproštěna národně nabádavého poslání, takže se mohla volně rozvinout svébytná, estetická funkce prózy, poezie i dramatu.
 Typická byla existence různých literárních směrů a stylů – pragmatismu, katolicismu, levicové (proletářské) literatury apod. Počátkem dvacátých let dominoval nástup avantgardní generace, spojený s vyhraněním několika programových skupin (Devětsil, Literární skupina) a vznikem poetismu. Přelom dvacátých a třicátých let byl naopak ve znamení krize avantgardy (tzv. generační diskuze v letech 1929−1930) a nastupujícího surrealismu. Objevil se ruralismus, socialistický realismus a psychologická próza.
Oživení vývoje nastalo v literatuře pro mládež, a to jak v podobě nových autorů, tak zásluhou nových vydání starších, oblíbených titulů. O celkové zkvalitnění dětské četby se zasloužila „Společnost přátel literatury pro mládež“ (založena 1920).
Nosovský přitom uvádí, že velkou část krásné literatury tvořily překlady, a to – v pořadí − z francouzštiny, angličtiny a ruštiny. K nejvíce překládaným autorům náležel Alexander Dumas, Jack London, Jules Verne, L. N Tolstoj, F. M. Dostojevskij aj.

K nastínění komplexní nakladatelské situace období první republiky je nutné stručně uvést také stav v oblasti vydávání časopisů a novin.
Tisk obecně, tzn. jak noviny, tak časopisy, stále plnil roli základního informačního média, přestože rozhlas začal ke konci dvacátých let tuto situaci měnit, ale začala se v něm objevovat nová témata, hlavně sport, turistika, ochrana přírody, skauting a trampování.
Noviny, z nichž k nejčtenějším patřily celostátní deníky, případně jejich mutace, byly v drtivé většině vázány na konkrétní politickou stranu. Z takových novin zmiňme např. Národní listy (národnědemokratické), Právo lidu (sociálnědemokratické), Rudé právo (komunistické), České slovo (národněsocialistické), Venkov (agrární), Lidové listy (lidové − katolické) apod. 
Výjimku tvořilo několik nestranických listů, z nichž se nevýrazněji prosadila Národní politika, Československá samostatnost (posléze přejmenovaná na Národní osvobození), Tribuna a zejména Lidové noviny.
Oblast prvorepublikových časopisů nejlépe vystihuje následující dobová citace: „Na časopisy dnešní doby […] je vložen nejtěžší úkol. Jejich povinností je, aby poskytly nejlepší zpravodajskou službu, nejkvalitnější práci, ale aby také výrobně stačily tempu doby a aby naprosto přesně věděly, kdy jde kdo ze zaměstnání, kdy má kdo chuť číst a vždycky aby byly pohotově, nesouce zábavu a poučení, útěchu i chuť k životním zápasům. […] je tvořeno dílo kolektivní, které více než jiné má ve svém štítě vepsánu službu veřejnosti a nese znaky našich dnů.“

Kromě celospolečenských a kulturně-politických časopisů, včetně těch ilustrovaných, zejména melantrišských, si získaly oblibu časopisy humoristické a satirické jako např. Šibeničky, Nebojsa, Kopřivy, Sršatec nebo Dobrý den. 
Dodejme jen, že přispěvateli prvorepublikových novin a časopisů byli v drtivé většině literární spisovatelé: „Existovala sice skupina novinářů, kteří se profesionálně věnovali pouze novinařině, úroveň tisku však pozvedli především mnozí literáti, mezi nimi renomovaní spisovatelé, kteří považovali novinářskou práci za samozřejmou součást svého působení nebo se jí dokonce věnovali více než vlastní nezávislé tvorbě.“
 

2.1 KLUB MODERNÍCH NAKLADATELŮ KMEN
Klub moderních nakladatelů „Kmen“ byl založen 6. dubna 1926
 jako sdružení nakladatelů včetně nakladatelů soukromých či příležitostných
. Jeho cílem byla ochrana nakladatelských zájmů spojená se snahou o vydávání kvalitních publikací po stránce obsahové i výtvarné a propagace vlastní činnosti členských nakladatelství: „In the middle of the 1920s, a number of recently founded publishers […], who were prepared to combine their exclusive publishing schemes, not willing to accept any financial compromises, with the professional approach of the traditional companies, founded the Klub moderních nakladatelů Kmen (Kmen – Club of Modern Publishers).“

Název „Kmen“ byl zvolen podle časopisu dříve vydávaného v nakladatelství Františka Borového a řízeného F. X. Šaldou, přičemž prvním předsedou byl zvolen právě František Borový. Počet členských nakladatelství Kmene se v průběhu doby měnil, některá z Kmene vystoupila, jiná přistoupila.
Působnost Kmene byla poměrně široká, neboť kromě zviditelňování činnosti moderních nakladatelů a s tím spojeným ovlivňováním společenského života se Kmen snažil řešit i nakladatelské problémy spojené s hospodářskou krizí, takže „nepřímo určoval úroveň literárních děl domácích i přeložených i estetickou hodnotu vnějšího tvaru vydávaných knih.“

Součástí aktivit Kmene byly různé kulturní akce, napomáhající splnění jím vytyčených cílů, jako např. večery s básníky, jejichž prostřednictvím docházelo k propagaci básnických děl mluveným slovem, nebo anketa zaměřená na zjištění pěti československých beletristických knih vyšlých mezi 28. říjnem 1918 a březnem 1932, „[…] které podle mínění občanstva zobrazují nejvýstižněji naši národní kulturu a které by Čechoslováci rádi viděli rozšířené v překladech po cizině.“

Kmen se prezentoval ve vlastním periodiku nesoucí název Kmen – časopis pro moderní literaturu, vycházející v letech 1926−1930, založený „[…] z důvodů uměleckých, nakladatelsko-etických, propagačních a oposičních“
, posléze pak v Almanachu Kmene, vydávaného v letech 1930−1938
. 
2.2 KNIŽNÍ GRAFIKA A TYPOGRAFIE V OBDOBÍ PRVNÍ 
 V období první republiky pokračovala snaha navrátit knize její uměleckou hodnotu a výtvarnou úroveň, kterou knižní produkce ztratila s vynálezem rychlotisku. Tato snaha započala již na počátku dvacátého století, kdy se Zdenka Braunerová ve spolupráci s grafiky a typografy pokusila o obnovení krásné knihy a jejího estetického významu, na což po první světové válce navázali někteří moderní nakladatelé. V období první republiky pak dále docházelo k přetransformování pohledu na knihu jako umělecký artefakt, k hledání jejího nového výrazu a ustálení nového pojetí.

Z hlediska knižní vazby můžeme pozorovat diferenciaci na vazbu nakladatelskou, též nazývanou průmyslová, která se vyráběla za pomoci moderních strojů, a na vazbu obrozenou, rukodělnou, která byla zhotovována individuálně na zakázku pro mimořádně hodnotné tisky a bibliofilie. Dále se definitivně ustálily následující novodobé typy vazby: 1) brožura, 2) nasazovaná vazba (moderní uměleckořemeslná a umělecká vazba, někdy napodobující historické typy), 3) nakladatelská vazba zavěšovaná (též vlepovaná) a 4) užitková vazba (nasazovaná nebo zavěšovaná).

Současně však bylo pro existenci jednotlivých nakladatelství nutné nahlížet na knihu také jako na prodejní artikl, tzn. brát v potaz výslednou cenu publikace. Platilo, že čím graficky a typograficky náročnější publikace, tím vyšší cena a nižší šance na vyprodání všech výtisků. Z toho důvodu se knihy vydávaly jednak v levnější brožované vazbě, jednak v dražší vazbě vázané. Jak ale uvádí Jaroslav Pilz, nakladatelé nabízeli raději desky na brožury, než by dali svázat větší počet výtisků. Vázaná kniha totiž představovala přepych jak pro nakladatele (riziko neprodaných výtisků bylo vyšší než potenciální zisk z vázaných knih), tak zejména pro čtenáře.
 
Především z finančních důvodů tedy bibliofilie tvořily jen malý zlomek vydaných titulů, neboť nakladatel si na jejich produkci musel nejprve vydělat prodejem ostatní produkce.
Co se týká množství papíru, byl ho stále nedostatek, nicméně jeho kvalita „se po první světová válce lepšila, z Anglie se dovážel tzv. perolehký (Federleicht), z Holandska papíry ruční a byl velký výběr kartónů všech druhů, barevných kulérů aj. druhů.“

Jak uvádí Štorch-Marien, v dané době se do knih netiskly žádné tiráže, vročení ani ceny, a to z obchodních důvodů,
 nicméně moderní knižní vazba měla na desce či hřbetu knihy uvedenu slovní nebo grafickou informaci o obsahu knihy. Cílem se stalo dosažení souladu mezi obsahem knihy a její celkovou výtvarnou podobou včetně výzdoby, grafické úpravy a knižní vazby. 
V oblasti polygrafie ovlivňovala sazbu knih i časopisů písma řádkových strojů, nicméně v tzv. krásné knize převažovala písma továrny Monotype. Písma přitom pocházela částečně z československých písmolijen, ale z větší části byla objednávána z písmolijen německých a rakouských.
 Došlo také k posílení a upevnění grafických tvůrců knih jako spojovacích článků mezi tiskárnou a vydavatelem. Z grafiků uveďme Methoda Kalába, ředitele Průmyslové tiskárny v Praze, Slavoboje Tusara, ředitele tiskárny koncernu Melantrich, Svatopluka Klíra, Karla Dyrynka, Oldřicha Menharta nebo Vojtěcha Preissiga.
Kromě rostoucí obliby ofsetového tisku dochází po první světové válce k postupnému rozkvětu hlubotisku. První ofsetový rotační stroj byl zaveden koncernem Melantrich v r. 1926.   
Tvůrce výtvarné podoby knih a knižní ilustrace období první republiky nelze (zvláště pro účely této práce) jednoznačně rozdělit jako u předcházejících období, mj. také proto, že někteří z nich během svého tvůrčího období vystřídali několik skupin či dobových směrů. Obecně však tuto oblast ovlivňovali grafici a výtvarníci ze skupiny Tvrdošíjní (Václav Špála, Jan Zrzavý aj.), Devětsilu (Adolf Hoffmeister, Jindřich Štýrský, Toyen, Otakar Mrkvička aj.), Sdružení českých umělců grafiků Hollar (V. H. Brunner, František Kobliha), ale také členové již v r. 1887 založeného Spolku výtvarných umění Mánes (Jan Zrzavý, Václav Špála, František Muzika). Od třicátých let se pak v knižní ilustraci významněji prosadil surrealismus (Josef Šíma, Jindřich Štýrský, Toyen). Kromě toho se začali objevovat individuální výtvarníci, nepatřící do žádné vyhraněné skupiny (Josef Lada, Václav Mašek aj.). 

V typografii se uplatnil kubismus, dadaismus, futurismus, poté také konstruktivismus a funkcionalismus.
Co se týká prvorepublikového periodického tisku, respektive novin, po grafické stránce měly všechny noviny až do poloviny dvacátých let stejnou úpravu podle vysokonákladového deníku Národní politika. Postupem času však začala převládat tendence pestrosti, a tak jejich společným znakem zůstalo jen uvádění tzv. hlavičky, údajů o vydavateli a tiskárně na poslední straně a absence obálky.
 Začalo období rotačního tisku a mechanizované sazby.
3 VYMEZENÍ NAKLADATELSTVÍ AVENTINUM V LETECH 1919​−1934
Nakladatelství Aventinum bylo založeno v roce 1919 začínajícím literátem, studentem filozofické fakulty Univerzity Karlovy Otakarem Štorchem-Marienem (16. září 1897 – 12. března 1974) se základním kapitálem sto tisíc korun československých, které získal od svého otce. Impuls k založení nakladatelství přitom vyšel z neuskutečněného vydání sborníku a bibliofilské knižnice „Edice Knihy“ v Kolínském klubu mladých: „[..] jsme se rozhodli
, že nevydá-li knížku Macharovu a Komenského náš klub, vydáme je svým nákladem sami, a hned jsme se rozhodli, že u těch dvou svazečků nezůstaneme. […] následovaly dlouhé večerní procházky Prahou a my se postupně dostávali z úzké stezky drobných bibliofilských knížek na stále širší vydavatelskou cestu.“
  
 Název nakladatelství byl zvolen jednak podle významného renesančního tiskaře Jiřího Melantricha z Aventina, jednak podle jednoho ze sedmi pahorků, na nichž stojí Řím.
Co se týká nakladatelské značky, Aventinum bylo vždy reprezentováno velkým písmenem „A“. Toto písmeno však nemělo jednu definitivní, ustálenou podobu, naopak mělo mnoho variací, respektive v jednotlivých případech byl vytvářen speciální signet, korespondující s celým výtvarným a grafickým pojetím dané knihy. S různou podobou nakladatelské značky se můžeme setkat také v případě reedice téhož titulu. Autory aventinských nakladatelských značek byli významní výtvarníci jako např. Jan Zrzavý, František Muzika, Josef Čapek, Josef Šíma či Jaroslav Benda.

Činnost prvorepublikového Aventina můžeme obecně rozdělit do tří etap
, a to na první období (1919 – únor 1927), druhé období (březen 1927 – léto 1931) a třetí období (podzim 1931 – 1934), přičemž za vrcholné období nakladatelství je považována druhá polovina dvacátých let a počátek let třicátých.
 
Štorch-Marienova představa nakladatelství vycházela z koncepce velkých nakladatelských domů tzv. „zlaté éry českého nakladatelského podnikání“ 
, především pak navazovala na dílo Jana Otty. Směřování Aventina pak nejlépe vystihuje heslo vytvořené v r. 1926: „Moderní nakladatel usiluje, aby množil krásy světa.“

Počátky Štorch-Marienovy nakladatelské činnosti, v té době zahrnující pouze vydávání časopisu Sladko je žíti, spadají do Pštrossovy ulice č. 2, konkrétně do podnájmu, v němž bydlel, přičemž časopis tiskl v Dělnické tiskárně Grafia, která sídlila ve vedlejší Myslíkově ulici. V květnu 1919 Štorch-Marien přesídlil do Kaprovy ulice č. 52 na Starém Městě, kde teprve požádal o nakladatelskou koncesi a ještě v témže měsíci vydal první aventinskou knihu − Dolfa od Jaroslava Marii. Od ledna 1920 využíval také prostory nakladatele B. M. Kliky v Opatovické ulici č. 9 na dnešním Rašínově nábřeží. K 1. lednu 1923 se Štorch-Marien přestěhoval do nového bytu ve Fibichově ulici č. 3 na Žižkově, kam přesídlil také své nakladatelství; zde také začal poprvé zaměstnávat pomocný personál (dosud zajišťoval všechnu práci sám). Vzhledem k rozrůstající se produkci a stále větším prostorovým nárokům se nakladatelství včetně Štorch-Marienova soukromého bytu 1. března 1927 přestěhovalo do barokního Zedwitzovského paláce v Purkyňově ulici č. 6 na Novém Městě – zde nakladatelství zůstalo až do konce září 1933, byt nakladatele do jara 1932. V rámci vlivu Jana Wolgnera (viz níže) sídlilo nakladatelství od října 1933 v Revoluční třídě č. 23. 
Ačkoliv Aventinum mělo od roku 1919 koncesi na činnost nakladatelskou i knihkupeckou, až do r. 1927, kdy byla otevřena Aventinská mansarda, provozovalo pouze nakladatelství.
 Druhé knihkupectví, sloužící současně jako prodejna gramofonových desek a od konce roku 1930 také jako výstavní síň, pak bylo otevřeno v říjnu 1930 v Purkyňově ulici č. 2 – jednalo se o budovu pojišťovny, jejíž část Aventinum využívalo již od r. 1928 jako skladové a expediční prostory
. V létě 1930 se pak Štorchovi-Marienovi podařilo dojednat prodej všech aventinských knih a časopisů v pařížském knihkupectví Gebethner a Wolf.
 
Co se týká tisku, součástí Aventina nikdy nebyla vlastní tiskárna, nicméně Štorch-Marien měl stálý okruh tiskáren, které využíval – z těch nejvýznamnějších jmenujme tiskárnu Františka Obziny ve Vyškově, která byla až do r. 1922 výhradní aventinskou tiskárnou, tiskárnu Kryl a Scotti v Novém Jičíně a Janatovu tiskárnu v Novém Bydžově; z dalších tiskáren zmiňme Průmyslovou tiskárnu v Praze, vedenou Methodem Kalábem, Státní tiskárnu v Praze, Orbis, Lidové závody tiskařské v Olomouci, tiskárnu Vokolek v Pardubicích, Glos v Semilech, Zápotočný v Rokycanech, Osvěta ve Velkém Meziříčí aj.
 
Kromě literatury a moderního výtvarného umění projevoval Štorch-Marien také zájem o divadlo a film – na podzim 1928 založil filmovou společnost Aventinum-Anton Film,
 na jaře 1930 se pak stal prvním předsedou „Klubu filmových referentů a publicistů“, zkráceně nazývaného „Filmklub“, jemuž mj. poskytl prostor v aventinské revue Studio.

Je třeba podotknout, že od založení až do podzimu 1931 se Aventinum co do produkce rozšiřovalo, jeho činnost byla stále úspěšnější a podnik celkově vzkvétal. Zásadní zlom však nastal v září 1931, kdy bylo Aventinum náhle nuceno představit restringovaný program své produkce. Těžká finanční situace, ve které se nakladatelství ocitlo, vedla v listopadu 1931 k exekuci majetku hlavním věřitelem Aventina, firmou Oskar Stein, obchodující s papírem, v té době vedenou Karlem Steinem, a k následnému zabavování vydaných knih. Jako exekuční ředitel Aventina a vyjednavatel s Karlem Steinem byl přitom dosazen Josef Barták, který kromě toho, že mu byl Štorch-Marien v podstatě podřízen, ovlivňoval také produkci Aventina včetně výběru titulů, které mohly být vydány. V lednu 1933 – ve snaze zachránit Aventinum – navázal Štorch-Marien styky s Janem Wolgnerem, který se stal jednak jeho společníkem na základě vloženého finančního obnosu, jednak ručitelem aventinského vyrovnání, a s Wolgnerovým právníkem Osvaldem Brázdou. Jejich činnost však nakonec vyvrcholila Wolgnerovým požadavkem na vrácení vloženého vkladu. Koncem srpna 1934 podepsali Karel Stein, Jan Wolgner a Osvald Brázda žádost o uvalení konkurzu na nakladatelství Aventinum.
V souvislosti s finančními problémy byla již v září 1931 z popudu Štorcha-Mariena uzavřena Aventinská mansarda, 1. ledna 1933 pak bylo z rozhodnutí Bartáka a Steina zrušeno aventinské knihkupectví v Purkyňově ulici.  
Úpadek prvorepublikového Aventina a jeho zánik vyhlášením konkurzu představovalo poměrně dlouhý a komplikovaný proces, trvající téměř tři roky (podzim 1931 – srpen/září 1934), který je dodnes vysvětlován několika různými důvody, přičemž jednotlivé názory se různí: „Otakar Štorch-Marien popisuje zkázu nakladatelství Aventinum jako nešťastný souběh událostí, zaviněný jednak přílišnou důvěřivostí a snad i naivitou jeho samého při jednání s věřiteli a především s právníky, kteří měli zajistit vyrovnání pohledávek nakladatelství. Jenže jiní hovoří o neprůhledném účetnictví, podvodném účtování autorských honorářů, pro něž Aventinum opustili bratři Čapkové, a především o rozmařilém životě mladého nakladatele, který nadřadil svůj osobní život osudu firmy.“

Sám Štorch-Marien reflektoval celý proces zkázy Aventina v brožuře Žaluji, sepsané během jediné srpnové noci poté, co se dozvěděl, že je Aventinum v konkurzu. To, že situace kolem konce Aventina nebyla jednoznačná, dokládá mj. skutečnost, že tuto brožuru zdarma vytiskla Janatova tiskárna, ačkoliv sám Janata byl druhým největším věřitelem Aventina. Jak zmiňuje Štorch-Marien ve svých Pamětech: „Na konci šestnácté strany formátu velké osmerky stojí doslovně: Z přátelství vytiskla knihtiskárna V. a A. Janata Nový Bydžov.“
    
Podotkněme jen, že přestože se nakladatelství ocitlo v konkurzu, nakladatelská a knihkupecká koncese Štorch-Marienovi odebrána nebyla, což mu umožnilo jednak pokračovat v individuální nakladatelské činnosti na základě využití dříve uzavřených autorizací a osobních kontaktů na překladatele
, jednak mu bylo umožněno obnovit činnost Aventina po druhé světové válce.
Aventinum se stalo r. 1926 jedním ze zakládajících členů Kmene, přičemž Štorch-Marien byl autorem jeho programového prohlášení, místopředsedou a od března 1930 předsedou Kmene.    
3.1  OSOBNOST OTAKARA ŠTORCHA-MARIENA

Otakar Štorch-Marien, kmotřenec Julia Zeyera, pocházel z rodiny kolínského lékárníka. Vystudoval Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy (1916−1921), přičemž se chtěl stát středoškolským profesorem češtiny a němčiny. Svá studia zakončil získáním doktorátu.
Jeho zájem o literaturu se projevoval také v praktické rovině – přispíval do aventinských časopisů a většinu z nich osobně redigoval, navíc byl autorem několika básnických sbírek (např. Červené milování, Lilie v korzetu, Venuše s červenou parukou) a prozaických knih. Sám dokonce graficky upravoval obálky několika aventinských knih.
Jak jsme již uvedli výše, Štorch-Marien byl místopředsedou, posléze předsedou Kmene, dále členem Svazu českých knihkupců a PEN klubu.
Pro charakteristiku Štorcha-Mariena můžeme použít slova jako velkorysost a cílevědomost, ale také naivita. Jeho život byl finančně nákladný, obsahující pravidelné zahraniční cesty především do Paříže, naplněný osobními kontakty s mnoha literárními, výtvarnými aj. uměleckými osobami. V rámci propagace osobně jezdil na tzv. akviziční cesty do různých knihkupectví, kde nabízel aventinské knihy.

Jak uvádí Jan Šícha: „Pozice „nadšeného mladíka“, ve které se Štorch-Marien nacházel na počátku nakladatelské dráhy, mu jako image zůstala i do zralého věku.“
 

3.2 AVENTINSKÁ MANSARDA
Aventinská mansarda, představující knihkupectví, čítárnu, výstavní síň a prodejní galerii, byla otevřena 26. listopadu 1927 (pro veřejnost 28. listopadu) v podkroví Zedwitzovského paláce v Purkyňově ulici č. 6 výstavou kreseb Jana Zrzavého k Máchově Kytici, doplněnou několika jeho dalšími kresbami.
Již samotné zařízení Mansardy bylo exkluzivní, promyšlené a v souladu s jejím účelem: „Mínil jsem zařídit Mansardu ve starém slohu s moderní interiérovou kombinací. Stylový nábytek se měl skládat z polozavřeného průčelního regálu, kombinovaného ve svém středu zasklenou skříní na bibliofilie a polokožené vazby, z užších regálových otevřených skříní mezi okny s bílými stahovacími stórami a podinstalovaným ústředním topením a z několika stolků, které obstaveny židlemi měly sloužit za podložku českým i cizím literárním a uměleckým časopisům, vyloženým k volnému čtenářskému využití. Vše měl doplňovat nepříliš dlouhý expediční stůl, postavený nedaleko vstupních dveří.“
 
Mansarda měla prodejní zastoupení vybrané skupiny umělců, tzv. aventinské výtvarné skupiny (V. H. Brunner, Josef Čapek, Karel Dvořák, Emil Filla, Adolf Hoffmeister, Vlastislav Hofman, Rudolf Kremlička, František Muzika, Josef Šíma, Václav Špála, Jan Zrzavý), kteří zde postupně uspořádali své samostatné výstavy. Mansarda však prezentovala také díla umělců mimo aventinskou výtvarnou skupinu jako byli např. Jindřich Štýrský, Toyen, Jan Bauch, Alois Wachsmann, Hugo Boettinger aj. 
Kromě výstav moderního umění se v Aventinské mansardě pořádaly literární večery a přednáškové cykly včetně besed pro děti, přičemž od prosince 1929 se tady konaly první české autogramiády, a to zejména aventinských autorů.
 
Spoluúčast na řízení Mansardy svěřil Štorch-Marien Františku Muzikovi, který se stal současně autorem celkového řešení všech jednotlivých výstav, přičemž ke každé výstavě byl vydáván seznam vystavených obrazů obsahující jednu reprodukci a doprovodný text
. Podotkněme je, že vstup do Mansardy včetně všech výstav byl zdarma.
4 VYMEZENÍ NAKLADATELSTVÍ MELANTRICH V LETECH 1919−1938
Vydavatelský koncern Melantrich, respektive podnik od října 1910 nesoucí název „Melantrich, grafický umělecký ústav národně sociální strany“ navázal v r. 1919 na svoji předválečnou činnost
, přičemž v prvních poválečných letech se zaměřoval převáženě na zdokonalování a rozšiřování svého hlavního periodika Českého slova, na zajištění dostatečného prostoru pro tiskařskou i vydavatelskou činnost a na zavádění nových technických postupů a vybavení tiskáren včetně nákupu nejmodernějších tiskařských strojů.
 Zásadní zlom pro nové směřování podniku nastal 16. června 1924, kdy se „Melantrich, grafický umělecký ústav národně sociální strany“ přeměnil na „Melantrich, akciovou společnost pro grafický průmysl a nakladatelství“, respektive r. 1925, kdy se generálním ředitelem Melantrichu stal jeho dlouholetý účetní Jaroslav Šalda (27. března 1880 − 31. května 1965), který pozici Melantrichu upevnil a cíleně vedl jeho další rozvoj
. Významný posun pak Melantrichu přinesla systematizace nakladatelské činnosti a ustanovení Bedřicha Fučíka ředitelem nakladatelství v r. 1928.
Název Melantrich odkazoval k renesančnímu tiskaři Jiřímu Melantrichu z Aventina, přičemž Melantrich převzal také jeho nakladatelský znak, jímž označoval všechny své publikace, a heslo „Nepodlehne ani ohni ani meči“. 

Směřování podniku v období první republiky nejlépe vyjadřuje Šaldův výrok: „Jak ve mně chladla stranická vášeň, přibývalo vědomí, že Melantrich a já v něm musíme sloužit národu.“
 Celkově se pak podnik pod Šaldovým vedením snažil navázat na tzv. „zlatou éru českého nakladatelského podnikání“
.
Melantrich byl prvotně založen jako tiskařský podnik, přičemž tiskárna představovala od r. 1898 po celou dobu existence Melantrichu základ celého podniku. Souhrnně pak můžeme říci, že mezi lety 1919−1938 si Melantrich vybudoval celkem pět tiskařských závodů.
Knihkupectví bylo zřízeno v paláci Hvězda na Václavském náměstí až r. 1924 (koncese od r. 1919). Již v roce 1923 však Melantrich uzavřel smlouvu s ředitelstvím Československých drah, jíž „bylo povoleno zřízení a provozování nádražních knihkupectví v železničních stanicích. Ve dvou desítkách stánků se na ohromném tržišti chvátajících lidí nabízelo lákavé melantrišské čtení do vlaku i první ranní informace.“

Nakladatelskou koncesi získal Melantrich r. 1919, ale o vydávání brožur, spadajících v té době pod činnost novinářskou, se pokoušel již před první světovou válkou. Obecně můžeme nakladatelskou činnost Melantricha rozdělit na tři období, a to: 1) období předválečné (jako jediný opravdu nakladatelský počin vyšla edice „Hudební knihovna“), 2) období vymezené lety 1920−1927 (nepravidelně, více méně bez jakéhokoliv plánu vycházela naučná a odbornější literatura; toto období je považované za dobu příprav a sbírání zkušeností na období následující) a 3) období počínající rokem 1928 (založené na dlouhodobém plánu a tvůrčí samostatnosti), kdy bylo nakladatelství vedené Bedřichem Fučíkem, koncem roku 1938 nahrazeným Josefem Trägerem.

Centrální sídlo Melantricha bylo od r. 1913 v paláci Hvězda na Václavském náměstí č. 793, nicméně v letech 1917−1922 nebyl Melantrich vlastníkem Hvězdy, a proto obýval jen část budovy
. Postupem času se začal potýkat s nedostatkem místa a byl nucen obstarat si další prostory. V r. 1919 proto zakoupil dva domy ve Smečkách, dále tiskárnu ve Spálené ulici, kam byla bezprostředně přenesena část tisku, a Thun-Salmovský palác na Jungmannově třídě, kde měl být vybudován nový objekt. Avšak již na jaře 1920 byly domy ve Smečkách prodány a jak uvádí Šalda, tato transakce se stala pro Melantrich zásadní: „Šťastná koupě domů ve Smečkách, provedená v pravou dobu, a prodej jejich, opět včas realizovaný, to byl ten finanční základ, na kterém jsem budoval velkého „Melantricha“.“
 Stejně tak byl na jaře 1923 prodán Thun-Salmovský palác, neboť již od jara 1922 se stal Melantrich opět vlastníkem celého paláce Hvězda. Fúze s akciovou společností, tiskařskou firmou Koppe-Bellmann v únoru 1926 přinesla Melantrichu získání nové budovy v Husově ulici č. 557 na Smíchově, kam postupně přemístil veškerý tisk (včetně ilustrovaných časopisů) kromě denních listů. Součástí smíchovské budovy bylo i sídlo nakladatelství či malířský ateliér.

Svoji působnost Melantrich rozšířil i mimo Prahu, a to založením tří hlavních filiálek, z nichž každá měla vlastní tiskárnu a redakce oblastních deníků − roku 1928 v Nádražní ulici č. 7 v Ostravě, roku 1934 v Brně, kde zakoupil dům na Masarykově třídě v Brně, a roku 1937 v Žilině, sloužící pro oblast východního Slovenska a Podkarpatské Rusi.
Kromě výše uvedených filiálek měl Melantrich další filiální redakce či administrace ve všech městech, ve kterých vycházely mutace melantrišských novin (např. Plzeň, Hradec Králové, Pardubice, Mladá Boleslav, Olomouc, Zlín, Prostějov, Opava, na Slovensku Banská Bystrica, Bratislava, Košice aj.).   

Činnost Melantrichu zahrnovala od r. 1938 také oblast hudebnin – jednak bylo v melantrišském knihkupectví v paláci Hvězda zařízeno hudební oddělení, jednak již od r. 1936 Melantrich ve spolupráci s brněnským hudebním nakladatelem Oldřichem Pazdírkem vydával hudebniny pod značkou MELPA, tj. zkratka slov Melantrich – Pazdírek. Na přelomu let 1937/38 převzal Melantrich výrobu gramofonových desek Esta.
Kromě nakladatelské a vydavatelské činnosti však Melantrich směřoval svůj zájem také do oblasti filmu, cestování nebo módy.
Co se týká filmu, již na podzim 1922 bylo v paláci Hvězda Chaplinovým Kidem otevřeno nové kino – jak uvádí Šalda, založení kina sloužilo Melantrichu jako poměrně pravidelný zdroj peněz, jednak napomáhalo propagaci podniku: „Biograf nám v prvních letech přinášel kolem 250. 000 Kčs ročně, což byl sám o sobě znamenitý přínos. Při tom tisíce návštěvníků biografu byli svědky činnosti tiskárny, kolem které přicházeli, a tím také bezděky propagátory listů, které u nás viděli tisknout a prodávat.“
 Dále Melantrich 13. dubna 1937 ve spolupráci s nakladatelstvím Orbis, filmovými podnikateli Milošem Havlem a Karlem Pečeným založil filmovou společnost „Aktualita, komanditní společnost Karel Pečený a spol.“ Jejím cílem bylo „vyrábět týdeníky a krátké filmy, které by filmovým divákům doma i v zahraničí nabízely pozitivní obraz Československé republiky“.
 Ještě před tím se však Melantrich podílel na zřízení „Filmového artělu spisovatelů“ – dalšími společníky se stali Vladislav Vančura, Ivan Olbracht a Karel Nový. Jejich jediným filmem byla Marijka nevěrnice podle Olbrachtova námětu.
     
V oblasti cestovního ruchu založil Melantrich v r. 1938 cestovní kancelář „Prago Via“, zaměřující se na návštěvníky Prahy.
Založení módního obchodu „Evin závod“ v Jindřišské ulici č. 5 nemělo být „podnikem výdělečným, nýbrž především službou čtenářkám s úkolem připoutat je trvale k našim časopisům“
, zejména k časopisu Eva, otiskujícího vzory různých ručních prací. Obchod se zaměřoval na prodej potřeb pro ruční práce a střihů k modelům z melantrišských časopisů.
Upřesněme jen, že ekonomického a kulturního úspěchu dosáhl Melantrich na počátku 30. let 20. století, tj. v době, kdy se většina nakladatelských podniků potýkala se světovou krizí. Vyvrcholení podnikatelské činnosti Melantricha v období první republiky (a v podstatě za celou dobu jeho předcházející i následující existence) pak nastalo v r. 1938, kdy Melantrich „[…] už není pouhým vydavatelstvím, ale má účast v řadě podniků. […] Podnik patří mezi největší a nejmodernější závody polygrafického podnikání v Evropě. Melantrich má na 2 000 zaměstnanců. Je zaveden systém jejich podílu na zisku, příspěvků na činži, podpůrných a sociálních fondů a prémií […].“
, 

Melatrich byl členem Kmene, ale stal se jím až v době, kdy oddělení nakladatelství vedl Bedřich Fučík, konkrétně v první polovině třicátých let; vstupem do Kmene Melantrich názorně demonstroval nové směřování podniku.
4.1 OSOBNOST JAROSLAVA ŠALDY 

Jaroslav Šalda pocházel z chudých, nemanželských poměrů. Poté, co se vyučil čalouníkem, začal pracovat, přičemž současně studoval večerní pokračovací školu pro učně. Poté, co si našetřil dostatečný finanční obnos, absolvoval jednoroční „Vzornou obchodní školu Českoslovanské obchodnické besedy“. Jeho touha po znalostech ho vedla k neustálému sebevzdělávání, přičemž ve svém volném čase navštěvoval Městskou knihovnu v Praze-Vinohradech, kde četl noviny, prohlubující jeho stále větší zájem o politiku, a studoval odborné knihy. Samoukem byl také v tiskařské a vydavatelské oblasti, nicméně zde využil praktické znalosti účetnictví, když se již r. 1905 stal účetním strany a od té doby stále více ovlivňoval směřování Melantrichu.
Na rozdíl od svých současníků z oblasti vydavatelské kultury však Šalda představoval spíše dynamického podnikatele, soustavně vytvářejícího finanční kapitál, nicméně také ve prospěch náročné knihy. Pro jeho neustálou aktivitu v rozšiřování majetku Melantrichu byl některými svými redaktory nazýván „velkým plantážníkem“
.
Jak uvádí historik Eduard Burget
, Šalda byl charakteristický svým skromným životem, celodenní prací, neustálým vzdělávání se zahrnujícím modernizaci podniku, precizností, šetrností a celkovou promyšleností práce i finanční stánky podniku.
    
5 KOMPARACE NAKLADATELSTVÍ AVENTINUM A MELANTRICH V LETECH 1919−1938 
Nakladatelství Aventinum a Melantrich se odlišovalo svými výchozími podmínkami, za nichž dané podniky vznikly – Aventinum bylo založeno jednotlivcem plným nadšení a očekávání za účelem vydávání knih v době nově zrozené Československé republiky, zatím co Melantrich navazoval na svoji předválečnou činnost, respektive činnost, jejíž počátek spadá již do konce 19. století, kdy figuroval pouze jako tiskárna spjatá s konkrétní politickou stranou, tj. s národně sociální stranou, a jejím propagačním tiskem. 

Aventinum tedy stavělo svoji činnost přímo na nových podmínkách vydavatelské činnosti, kdežto Melantrich byl nucen adaptovat se na nové podmínky mladého státu. 

Představy obou podniků přitom vycházely z koncepce velkých nakladatelských domů tzv. „zlaté éry českého nakladatelského podnikání“ se snahou navázat na dílo Jana Otty.

Jak nakladatelství Aventinum, tak Melantrich zvolilo své názvy podle stejné významné renesanční osobnosti, tj. Jiřího Melantricha z Aventina, čímž daná nakladatelství vyjádřila svá směřování v duchu jeho činnosti; nakladatelství Melantrich navíc tuto návaznost podpořilo také převzetím nakladatelského znaku Jiřího Melantricha z Aventina včetně hesla; Aventinum se naopak prezentovalo různými nakladatelskými signety, vytvářenými několika výtvarnými umělci individuálně ke konkrétním publikacím.

Z hlediska rozsahu vydavatelské činnosti můžeme konstatovat, že Melantrich založil veškerou svoji činnost na tisku – tiskárna byla součástí podniku od r. 1898, knihkupectví založil r. 1924, přičemž již před tím provozoval několik nádražních knihkupectví, a k přidružení systematické nakladatelské činnosti došlo až po zajištění dostatečného prostorového i finančního zázemí podniku v r. 1928. Aventinum naopak položilo základ své činnosti od svého založení r. 1919 na nakladatelských aktivitách, knihkupectví, originálně pojaté jako čítárna a výstavní síň pod názvem Aventinská mansarda, otevřelo r. 1927, avšak vlastní tiskárna nebyla nikdy součástí podniku, tzn., že všechen tisk byl zajišťován u externích tiskařských firem. 

Co se týká budov, které daná nakladatelství pro svoji činnost využívala, vystřídalo Aventinum postupně několik domů, které v sobě vždy slučovaly nakladatelství včetně redakce, administrativy a bytu Štorch-Mariena, než r. 1927 zakotvilo v Zedwitzovském paláci v Purkyňově ulici č. 6, kde bylo kromě nakladatelství, redakcí, administrace a soukromého nakladatelova bytu soustředěno také knihkupectví. Posléze bylo otevřeno ještě druhé knihkupectví v Purkyňově ulici č. 2. Aventinum přitom v průběhu své činnosti využívalo různé externí skladovací prostory; filiální pobočky však nikdy nezaložilo. 

Situace Melantrichu vypadala v oblasti budov a movitého majetku vůbec oproti Aventinu daleko expanzivněji. Centrální sídlo podniku bylo v paláci Hvězda na Václavském náměstí, kde se kromě tiskárny nacházelo i knihkupectví. Další tiskárna pak byla umístěna na Smíchově, kde sídlilo i nakladatelství. Na rozdíl od Aventina vlastnil Melantrich tři hlavní filiální závody včetně tiskáren v Ostravě, Brně a Žilině; mimo to měl filiální redakce v mnoha dalších českých, moravských a slovenských městech. Navíc během své činnosti postupně kupoval a prodával další domy či pozemky. Kromě budov spojených s vydavatelskou činností vlastnil také objekty s vydavatelskou činností přímo nesouvisející jako např. činžovní domy či rekreační chaty, určené jeho zaměstnancům, módní obchod „Evin závod“ apod.

Jak Aventinum, tak Melantrich věnovali svoji pozornost filmu – Aventinum v podobě založení Aventinum-Anton filmu, Melantrich jednak zřízením kina v budově Hvězdy, jednak jako spolupodílník „Filmového artělu spisovatelů“ a „Aktuality, komanditní společnosti Karel Pečený a spol.“. Působnost Melantrichu však navíc spadala do oblasti hudby, cestování a módy. 

Oba nakladatelské podniky byly členy Kmene, ačkoliv Melantrich se stal jeho členem až v době, kdy vedení nakladatelského oddělení převzal Bedřich Fučík.
Z hlediska vedoucí osoby daných podniků můžeme Aventinum charakterizovat jako nakladatelství jednoho muže – Otakara Štorcha-Mariena, kdežto Melantrich jako obrovský koncern řízený Jaroslavem Šaldou, respektive oddělení nakladatelství vedené Bedřichem Fučíkem. Ačkoliv Šalda pocházel ze skromných poměrů, vyučil se čalouníkem a v podstatě se v literární a vydavatelské oblasti sebevzdělával, jeho účetnické znalosti a především preciznost ve spojení s promyšleností vydavatelské činnosti mu umožnily po dvacet let úspěšné řízení rozsáhlého podniku. Naproti tomu činnost Štorcha-Mariena, jemuž se dostalo adekvátního vysokoškolského vzdělání, základního kapitálu a osobního kontaktu s významnými kulturními osobnostmi dané doby, skončila po patnácti letech neúspěšně.   

Aventinum představovalo nejvýznamnější nakladatelský podnik dvacátých let, přičemž za jeho vrcholné období je označována druhá polovina dvacátých let a počátek let třicátých, zatím co Melantrich se stal nejvýznamnějším nakladatelským podnikem let třicátých s vrcholným obdobím v roce 1938. 

Úpadek Aventina od podzimu 1931 a ukončení jeho činnost v r. 1934 se tedy kryje s obdobím, kdy podnikatelská činnost Melantricha postupně vrcholila. Aventinum tak v relativně krátkém úseku patnácti let zažilo obrovský rozmach a náhlý strmý pád, kdežto Melantrich zažíval postupný rozkvět své činnosti, který nezastavila ani druhá světová válka. Na základě délky trvání daných podniků tedy můžeme konstatovat, že Melantrich byl oproti Aventinu podnikem stabilnějším. 

6 PRODUKCE NAKLADATELSTVÍ AVENTINUM V LETECH 1919-1934
Produkce nakladatelství Aventinum byla velmi intenzivní a rozmanitá, což bylo způsobeno zejména tím, že Štorch-Marien postavil jeho činnost na osobních kontaktech zejména se špičkovými literáty, ale také grafiky a výtvarníky mladší či střední generace, domácími i zahraničními. Štorch-Marien přitom při výběru autorů uplatňoval osobní hledisko výběru, tj. vydával autory, jejich tvorba ho zajímala a oslovovala.
Nakladatelství se zaměřovalo na vydávání knižní produkce, obsahující jak určitým způsobem spojené ediční řady, tak sebrané spisy, a časopisů. V rámci tohoto systému proslulo vydáváním nákladných uměleckých publikací a bibliofilií.
Celkové směřování Aventina shrnul následovně Aleš Zach: „Ambiciózním programem, zahrnujícím soudobou původní i překladovou beletrii s projekty sebraných spisů řady autorů […] i literaturu naučnou, vědomě navazovalo v nových podmínkách na tradici velkých českých nakladatelských firem 19. století a aspirovalo na vedoucí postavení v českém nakladatelském podnikání.“
 Doplňme jen, že směřování Aventina výrazně ovlivnilo Štorch-Marienovo setkání s bratry Čapkovými (podzim 1919), s nimiž do Aventina přišlo mnoho mladých autorů.
Jak uvádí sám Štroch-Marien v úvodu Výročního katalogu, vydaného k desetiletému výročí existence Aventina, sama produkce nakladatelství nejlépe ukazuje, jakými cestami se Aventinum vydalo, o co usilovalo a kam směřovalo: „Pro kulturu je to (Štorch-Marien zde myslí Výroční katalog – pozn. V. K.) jednotka hodnoty, pro čtenáře orientační ukazovatel, pro nakladatele spíše předpoklad stále přísnějšího a vybranějšího úsilí než přehlídka minulosti. Před deseti lety bylo jméno Aventinum hluchým a prázdným. Dnes je značkou dobré jakosti – po stránce vnitřní i vnější. Což je to nejvyšší, co si mohl přáti nakladatel.“
 
Obecně byla vydávána produkce nekomerční, v níž převažovala původní produkce nad překladovou, a to díla dobově aktuální, dosud nikdy nevydaná. Úspěšné tituly, mezi něž patřily zvláště publikace bratří Čapků, byly vydávány v reedicích. Tyto pak často měly oproti předchozím vydáním jiné grafické zpracování, případně alespoň jinou obálku.
Ke kmenovým autorům nakladatelství Aventinum patřili Karel a Josef Čapkové, Jiří Karásek ze Lvovic, Antonín Sova, Jaroslav Durych, Otokar Fischer, Josef Svatopluk Machar, Edmond Konrád, František Xaver Šalda a Otakar Theer, ze zahraničních autorů pak měli − vzhledem k dlouhodobé spolupráci − výsadní postavení Georges Duhamel, Ilja Grigorjevič Erenburg, Élie Faure, John Galsworthy, Camille Lemonnier, Paul Morand či Herbert George Wells.      
Kmenové výtvarné spolupracovníky Aventina představoval Vratislav Hugo Brunner, Josef Čapek, Josef Šíma, František Muzika, Adolf Hoffmeister, Jan Zrzavý a Svatopluk Klír. Doplňme jen, že v době, kdy Aventinum se svojí činností začínalo, nebylo zvykem zaměstnávat profesionální výtvarníky: „Štorch-Marien toto pravidlo i s příslušnými finančními náklady zavedl do praxe a během následujících deseti let se stalo samozřejmostí pro všechny.“
 

Z grafiků pak vyzdvihněme Františka Muziku, jenž byl stálým výtvarným spolupracovníkem Aventina. Muzika se podílel nejen na úpravě většiny aventinských knih, dále několika edic a časopisů, ale také různých prospektů, pozvánek či dokonce dopisního papíru: „Jeho největším přínosem pro nakladatelství byla zcela nová, z konstruktivismu odvozená grafická koncepce knižních úprav, která vtiskla aventinské produkci moderní profil, ostře kontrastující s dosavadním brunnerovským a klírovským ornamentalismem a do značné míry i s progresívnějším, ale stále ještě v expresionismu kotvícím rukodělným pojetím Josefa Čapka.“

Štorch-Marien rozdělil svoji produkci do sezon, zahrnujících období září−červen následujícího roku. Během letních prázdnin panovalo v Aventinu období edičního klidu, tzn., že nebyly vydávány žádné knihy ani časopisy, nicméně se aktivně připravovala další sezóna.

Co se týká financí, Aventinum většinou využívalo pouze dodavatelský úvěr, získávaným v různých záložnách (např. Záložna knihkupců a nakladatelů), které fungovaly na principu odběratelských faktur. Produkce Aventina se přitom až do poloviny r. 1931 stále rozrůstala a finanční nároky zvyšovaly: „[…] udržovat prosperitu stůj co stůj, aniž se slevovalo z programových zásad, vyžadovalo stejně čím dál tím větší vypětí.“
 
Zmiňme jen, že Aventinum pořádalo různé literární soutěže, např. básnickou soutěž u příležitosti deseti let existence nakladatelství, vyhlášené již na podzim 1927, nebo k desátému výročí vzniku Československé republiky – tuto cenu Aventinum vyhlásilo s předstihem r. 1925, přičemž vítěze jednak finančně dotovalo velkorysou částkou 20 000 Kč, jednak jeho knihu vydalo a následně honorovalo: „Jde o získání nejlepšího českého románu, který by vyšel v 5500 výtiscích. Autor cenou poctěného díla obdrží honorář = 10 % krámské ceny za každé vydání. Nepřinese-li soutěž úspěchu, připadne cena Masarykovu lidovýchovnému ústavu v Praze.“

6.1 EDICE
Edice představovaly základ knižní produkce nakladatelství Aventinum, která tak získala velmi systematickou a přehlednou podobu. Jednotlivé edice postupně vznikaly či zanikaly. Vznik a zaměření většiny edic podnítil osobně Štorch-Marien. 

V období let 1919-1934 vycházely v nakladatelství Aventinum následující edice:
· „Aventinská knihovna klasiků“
· „Aventinum dětem“
· „Collectio Plantin“

· „Collection tchèque Aventinum“
· „Deset aventinských románů“
· „Edice Aventinum“
· „Knihovna lidových románů Aventina“

· „Knihovna naučných spisů Aventina“

· „Knihovna životní moudrosti“

·  „Knihy dnešku“
·  „Lidová knihovna Aventina“
· „Miscelanea Privata“

· „Monumenta Bohemiae Artis historica“
· „Musaion, knihovna výtvarných publikací“ 

· „Plutarchos“

· „Románová knihovna Aventina“

· „Standard Library – Anglo-americká knihovna Aventina“  
„Aventinská knihovna klasiků“ s podtitulem „knihovna vzdělaného čtenáře“ (1931) v sobě soustředila patnáctisvazkový soubor kompletního díla Gustava Flauberta o  celkovém rozsahu 5546 stran, vydaný v jediném dni v lednu 1930. Svazky byly natolik rozsáhlé, že Aventinu nestačily na jejich uskladnění prostory a dočasně si muselo pronajmout další. Úpravu Spisů, vytištěných na anglickém papíře v Janatově tiskárně, provedl František Muzika, redakci vykonával romanista Otakar Šimek. Štorch-Marien plánoval jako další svazek edice vydat obdobné souborné dílo Stendhalovo, ale již k tomu nedošlo. Zdůrazněme jen, že toto mohutné dílo vyšlo v době Velké hospodářské krize, pouze několik měsíců před tím, než se Aventinum dostalo do těžkých finančních problémů.
Edice „Aventinum dětem“ (1929−1930) se zaměřovala na malé čtenáře, přičemž myšlenka na její založení vznikla ze strany Štorcha-Mariena poté, co obdržel rukopis Josefa Čapka Povídání o pejskovi a kočičce − jak spolu hospodařili a ještě o všelijakých jiných věcech. Tato kniha se tedy posléze stala prvním svazkem nové edice. Dále zde vyšly Selské pohádky Václava Říhy či Pohádky z tohoto světa Olgy Scheinpflugové.
„Collectio Plantin“ (1930−1931) představovala exkluzivní bibliofilskou edici, nazvanou podle belgického renesančního tiskaře a nakladatele Kryštofa Plantina. Jako první svazek, vytištěný ve Státní tiskárně na italském ručním papíře Fabriano, zde vyšla Snídaně v trávě od Vítězslava Nezvala v nákladu sto číslovaných výtisků. Úpravu knihy včetně pergamenové vazby navrhla Toyen. Jako druhý svazek pak vyšla básnická sbírka Pašijový týden od Viléma Závady v nákladu sto výtisků. Sbírku vytiskla tiskárna Kryl a Scotti a Fr. Muzika navrhl vazbu z černé kůže se zlatou ražbou.
Pod názvem edice „Collection Tchèque Aventinum“, ohlášené roku 1927, vydávalo Aventinum ve spolupráci s pařížským nakladatelstvím Bernarda Grasseta − v rámci snahy o upevnění své pozice v evropském literárním prostoru – francouzské překlady prózy vybraných českých autorů. Redaktorem edice byl Štorch-Marien, jako nakladatel pak figuroval Grassetův podnik. První kniha − Turbine (Turbína) K. M. Čapka-Choda, vyšla v říjnu 1928, následoval La Geôle la plus sombre (Žalář nejtemnější) Ivana Olbrachta, Lettres d´Angleterre (Anglické listy) Karla Čapka a Le Soldat etonné (Žasnoucí voják) Fráni Šrámka. Edice byla ukončena v r. 1930.

Edice „Deset aventinských románů“ byla vydávána v letech 1930−1931 a obsahovala sešitová vydání šesti původních a čtyř přeložených románových titulů, z nichž zmiňme např. Životy Jiřího Kahna (František Gottlieb), Hrdelní pře (Vladislav Vančura), Škola žen (André Gide), Hrozné děti (Jean Cocteau) atd.
„Edice Aventinum“, založená v r. 1919, se od ostatních edic poněkud lišila, neboť vznikla jako základ budoucího nakladatelství Aventinum, respektive jako zaštiťovací souhrnný název pro všechny zde vydané publikace: „Z Edice Aventinum, navozující svým názvem představu soukromého projektu jednoho muže, se stalo solidní, respektované a prosperující nakladatelství, jehož věhlas měl také — podle zahraničních vzorů — rozšířit nakladatelský časopis.“
 Vzhledem k průběžnému vznikaní dalších edic tedy můžeme říci, že postupem času zde byly vydávány všechny tituly, které nespadaly do programového zaměření jiných edic, přičemž některé z pozdějších titulů byly označovány jen jako „Aventinum“. Edice, tematicky velmi pestrá, se zaměřovala na vydávání v drtivé většině původní, dobově současné literatury, a to tvorby jak prozaické a dramatické, tak i poezie; vyskytlo se zde i několik bibliofilských tisků. 
 Převažují zde kmenoví autoři Aventina, především bratři Čapkové (Ze života hmyzu, Lásky hra osudná), respektive Karel Čapek (Věc Makropulos, R.U.R., Továrna na absolutno, Povídky z jedné kapsy), Antonín Sova (Vybouřené smutky, Básně nesobeckého srdce, Květy intimních nálad), Jiří Karásek ze Lvovic (Zazděná okna, Sodoma, Sexus Necans, Zastřený obraz), F. X. Šalda (Strom bolesti, Moderní literatura česká), J. S. Machar (Katolické povídky, Krůpěje, Pod sluncem italským), Otakar Theer (Výpravy k já), ale můžeme tady nalézt také díla samotného Otakara Štorcha-Mariena (Modrý kolibřík, Hlomozné ticho, Lilie v korsetu, Kilimandžaro lásky). Obecně se v této edici setkávaly více méně všechny hlavní proudy panující v tehdejší dobové literatuře.

Své místo měly v Aventinu, resp. v této edici, také divadelní hry, původní i přeložené, přičemž některé z nich Štorch-Marien vydával v návaznosti na jejich nadcházející, eventuelně nedávno uskutečněnou premiéru nejčastěji v Národním, Stavovském nebo Vinohradském divadle. Z původních her vyzdvihněme Adama stvořitele či Ze života hmyzu (bratři Čapkové), Otroky O. Fischera, Rodinnou záležitost E. Konráda, Tažení proti smrti F. Šrámka aj., z přeložených her pak vynikl Revizor N. V. Gogola, Život, který jsem ti dala L. Pirandella nebo Světlo G. Duhamela. 

V souvislosti s divadlem je třeba připomenout čtyři svazky publikace Nové české divadlo, zachycující léta 1918−1926, 1927, 1928−1929 a 1930−1932, vydané ve spolupráci s Dramatickým svazem. První tři svazky redigovali Miroslav Rutte a Josef Kodíček, ve čtvrtém svazku nahradil Kodíčka František Götz. Přispívali do nich nejvýznamnější doboví režiséři, herci, dramatici, teoretici a scéničtí výtvarníci, takže jeho význam pro dnešní dobu je nesporný.
Štorch-Marien také vydáním některých titulů nad rámec naplánované produkce pro dané období pružně reagoval na momentální situaci v kulturní oblasti, zejména na úmrtí spisovatelů či spolupracovníků, takže se v „Edici Aventinum“ objevují pietní a vzpomínkové publikace jako např. Jarmile Horákové (herečka Národního divadla, uspořádal J. Frejka), In memoriam Růženy Svobodové (spisovatelka, napsal F. X. Šalda), In memoriam Karla Vávry (herec a režisér Divadla na Vinohradech, napsal J. Bor) apod. 
Nelze opomenout ani Knihu tisíce a jedné noci, která stačila v Aventinu vyjít do svého šestého svazku včetně, a to především díky jejímu novému překladu, pořízeného Felixem Tauerem přímo z arabského originálu, konkrétně „podle kalkutského vydání Macnaghtenova z let 1838-1842 se zřením k tisku búláckému z r. 1279.“
 Jednotlivé svazky vycházely mezi lety 1928−1932 v dvouměsíčních sešitových vydáních. Ilustrace byla svěřena Františkovi Pavelkovi.
V rámci „Edice Aventinum“ vyšlo také několik bibliofilií.
Nepříliš úspěšnou edici představovala „Knihovna lidových románů Aventina“ (1924), v níž stačily vyjít pouze dva svazky Václava Klimenta Klicpery.
Naučný program Aventina, byl realizován prostřednictvím edice „Knihovna naučných spisů Aventina“, vycházející mezi lety 1925−1933, zaměřující se na vzdělávání v různých oborech prostřednictvím prací domácích i zahraničních autorů. Vynikly zde nejprve Dějiny světa G. H. Wellse a Dějiny novověké filozofie G. Höffdinga, nicméně zásadním počinem se stalo vydání pětisvazkových Dějin umění E. Faureho (viz kapitola 9 Výtvarné publikace nakladatelství Aventinum – Faurovy Dějiny umění).

Významné bylo také vydávání vícesvazkového Zeměpisu světa, zaměřujícího se pokaždé na jinou zeměpisnou oblast (A. Demageon: Britské ostrovy, P. Denis: Jižní Amerika aj.), mnohosvazkového Rostlinopisu (např. B. Němec: Úvod do všeobecné biologie) nebo Světových dějin divadla (V. Kr. Blahník).
„Knihovna životní moudrosti“ vycházela mezi lety 1931−1932, jejím iniciátorem a redaktorem byl Karel Čapek, úpravě se věnoval Fr. Muzika. Knihovna, zaměřující se na původní tvorbu, měla za cíl vychovávat, vzbuzovat zájem. Vyšla zde např. Česká přísloví (pořadatel Karel Kraus). Upřesněme jen, že knihovna byla založena v době, kdy se Aventinum potýkalo s finančními problémy, nicméně vzhledem k dlouhodobým přípravám by její nerealizování představovalo obrovské finanční ztráty. 
„Knihy dnešku“, vycházející v letech 1921−1931, byly první specializovanou aventinskou edicí. Zaměřovaly se výhradně na moderní překladovou, respektive v drtivé většině francouzskou literaturu – „nikoli experimentálně hledající, ale myšlenkově i formálně již pevně zakotvenou“.
 První svazky redigoval Miroslav Rutte, od desátého svazku si edici vedl sám Štorch-Marien. V edici vyšla díla G. Duhamela (Světlo, Radosti a hry, Půlnoční zpověď), Ch. Vildraca (Objevy), G. Bernanose (Odpadlík I, Odpadlík II), J. Cocteaua (Hrozné děti) atd.   
„Lidová knihovna Aventina“, která začala vycházet v r. 1924, usilovala o rozšíření četby do širokých čtenářských okruhů a různých vrstev. „Byly pro ni určeny spíše knížky menšího rozsahu, kapesního formátu, s uniformní obálkou Teiga a Mrkvičky, kteří řešili typograficky originálně i každý titulní list.
 Vycházela zde prozaická a dramatická díla původních i překladových autorů, zejména pak Karla Čapka (R.U.R., Loupežník aj.), jeho bratra Josefa (Umělý člověk) včetně jejich společných děl (Ze života hmyzu, Jak vzniká divadelní hra), a dále díla Olgy Scheinpflugové (Divadelní zápisky), jejího otce Karla Scheinpfluga (Německem, Holandskem a Belgií) atd.
Edice s latinským názvem a bibliofilskou tendencí „Miscelanea Privata“, vycházející v letech 1925−1930, byla vytvářena autory − výtvarníky. Vyšel zde např. satirickopolitický cyklus Epická improvizace o králi Sobiášovi od V. H. Brunnera v nákladu tři sta padesáti číslovaných a autorem podepsaných výtisků, cyklus patnácti kolorovaných leptů s doprovodnými texty francouzských básníků v překladu Jaroslava Seiferta Paris od Josefa Šímy či Mládí – variace na téma dívky Huga Boettingera, jež neobsahovalo žádný text.
„Monumenta Bohemiae Artis historica“ představovala umělecko-historicky laděnou edici, jejíž jediný svazek Malíři královny Alžběty – studie o vzniku české školy malířské 14. století od Antonína Friedla vyšel v r. 1930. „Byla vytištěna ve Státní tiskárně pod dohledem Dyrynkovým, který ji i upravil. Schémata nakreslila Marie Mikešová, nakladatelská značka a závěrečná vineta je od Jana Konůpka.“
 Náklad činil pouze dvě sta číslovaných výtisků, prodávaných po pěti stech korunách.
„Musaion, knihovna výtvarných publikací“, edice napojená na současně dobové výtvarné umění, vycházela v letech 1920−1928 a představovala specifický druh aventinské edice, neboť na jejím počátku stál záměr vydávat „jen“ Musaion, sborník pro moderní umění. Ten však vyšel pouze ve dvou svazcích, první na jaře 1920, druhý na jaře 1921. K jeho vzniku se Štorch-Marien vyjádřil následovně
: „Když jsem přišel ke Karlu Čapkovi s návrhem, aby pro mne redigoval sborník věnovaný modernímu umění, setkal jsem se s jeho spontánním souhlasem. Tehdy to bylo slavné sezení, při němž přirozeně nescházel ani Josef. Kafe se vařilo dvakrát, a když jsem se za nějakou hodinu vracel domů, nesl jsem si s sebou jméno Musaion. Krásný řecký termín, který Karel vysypal ze své přebohaté invenční pokladnice, stejně jako později název pro aventinskou životopisnou knihovnu Plutarchos.“ V roce 1923 se Štorch-Marien rozhodl sborníky přeměnit do podoby monografických svazků věnovaných jednotlivým dobově současným umělcům: „[…] monografie, z oblasti moderního výtvarného umění tehdy u nás první, mohou mít dalekosáhlejší význam jak pro jeho propagaci, tak pro autory samotné.“
 Některé z těchto monografií byly vydány také ve francouzské verzi s cílem upozornit na vybrané autory zahraniční kruhy. Ještě před tím, že byla vydána první monografie, vyšla publikace Václava Nebeského Umění po impresionismu (1923). Z monografií pak zmiňme publikaci Jan Zrzavý s textem K. Teigeho, Rudolf Kremlička s úvodním slovem E. Faura či Václav Špála s textem Josefa Kodíčka. 
Poměrně úspěšná sbírka monografií a životopisů, doprovázená dokumentárními ilustracemi, v úpravě Františka Muziky „Plutarchos“ (1931−1932), nazvaná na podnět Karla Čapka podle řeckého historika Plutarcha, se snažila „seznámit čtenářstvo s osobnostmi různých názorů, různého významu, z různých končin a dob.“
 Vyšly zde např. tituly jako Voltaire, genius výsměchu (Victor Thaddeus), Babeuf (Ilja Erenburg), Turgeněv (André Maurois), Chopin – život básníkův (Guy de Pourtalèse) apod.
Prozaické, resp. románové tvorbě zaměřené na dívky a ženy se věnovala edice s názvem „Románová knihovna Aventina“ (1923−1931), prezentující výhradně tvorbu zahraničních autorů, tj. tvorbu překladovou. Hlavním autorem této edice se stal belgický, francouzsky píšící spisovatel Camille Lemmonier, jehož soborné sílo bylo vydáno v rámci této edice – zmiňme např. jeho román Muž a láska, Adam a Eva, Když jsem byla mužem či Vášnivý milenec. Kromě něho zde nalezneme francouzského spisovatele Paula Moranda (Otevřeno po celou noc!, Zavřeno celou noc!, Galantní opera), Dánky Karin Michaëlis (Děvče se střepinami, Malá lhářka), ruského autora Ilji Erenburga (Neobyčejná dobrodružství Julia Jurenita, Rváč) či rakouského Arnolta Bronnena (Film a život – Barbara La Marr).

„Standard Library – Anglo-americká knihovna Aventina“ vycházela v letech 1926−1933, přičemž byla věnována T. G. Masarykovi. Podnět k jejímu založení dal Karel Čapek, který se stal jejím redaktorem za spolupráce Otakara Vočadla. Edice se orientovala na moderně-klasickou anglosaskou literaturu. Z vydaných titulů dosáhlo úspěchu zejména postupné vydání všech dílů Ságy rodu Forsytů (a několik jeho stejně úspěšných reedicí) Johna Galsworthyho. Z dalších autorů se zde ve větší míře objevil Arnold Bennett (Povídačka I, II, Londýnský antikvář) či Sinclair Lewis (Arrowsmith). 
6.2 SEBRANÉ SPISY
Nakladatelství Aventinum proslulo také vydáváním kompletních sebraných spisů, umožňujícím ucelený pohled na dílo daných autorů, a to v drtivé většině případů kmenových, dobově současných autorů. Vyšly zde tedy např. „Sebrané spisy bratří Čapků“, obsahují jak tituly, které napsali dohromady, tak tituly, které napsal každý z bratrů sám. Na díla obou Čapků, hlásících se k pragmatické generaci a masarykovské orientaci, mělo Aventinum exkluzivní předností právo až do března 1932, kdy odešli do nakladatelství Františka Borového. Jejich Spisy se těšily mimořádné čtenářské oblibě, takže jednotlivé tituly vyšly v několika reedicích. Jako první svazek Spisů vyšla Krakonošova zahrada (společné dílo), dále jmenujme od Karla Čapka tituly jako Boží muka, Loupežník, RUR, Továrna na absolutno atd., od Josefa Čapka Nejskromnější umění, Země mnoha jmen, Ledacos apod. Josef Čapek se podílel na grafické úpravě většiny děl svého bratra, kromě toho navrhl mnoho obálek pro jiné aventinské knihy.

Dále můžeme zmínit „Sebrané spisy Jiřího Karáska ze Lvovic“, zpočátku ovlivněného naturalismem, posléze dekadentně orientovaného. Kromě titulů jako např. Gotická duše, Zazděná okna, Scarabeaus či Umění jako kritika života zde Aventinum vydalo i Karáskovy kontroverzně přijaté sbírky Sodoma a Sexus Necans. Pod hlavičkou „Sebraných spisů“ navíc vyšly Básnické spisy, a to v jediném svazku, a tzv. Romány tří mágů, tj. román Manfreda Macmillena, Scarabeaus a Ganymedes, opět v jediném svazku.

V Sebraných spisech byly také vydány „Spisy Camilla Lemonniera“, symbolisticky píšícího autora a − jak jsme uvedli výše − hlavního autora „Románové knihovny Aventina“, dále „Spisy Antonína Sovy“ (Lyrika lásky a života, Květy intimních nálad, Zápasy a osudy aj.), které po pádu Aventina přebral do svého nákladu Melantrich, literárního kritika F. X. Šaldy (Tažení proti smrti aj.), naturalisty Jos. K. Šlejhara (Lípa, Zátiší aj.) či Otakara Theera (Výpravy k já, Básnické spisy, představující souborné vydání v jednom svazku atd.). Unikátní přístup pojal Štorch-Marien k dílu Josefa Svatopluka Machara, představitele kritického realismu a protimasarykovské orientace, jehož vydávání Spisů mělo obrovské ediční tempo, čítající několik titulů ročně. V tomto případě se jednalo o „Definitivní vydání spisů Jos. Sv. Machara“, tvořené několika desítkami svazků (např. Zde by měly kvést růže…, Satiricon, Pod sluncem italským, Boží bojovníci, V záři helénského slunce aj.), odpovídající grafické úrovně: „Protože celé Dílo bude vycházeti v jediném formátě a v stejné úpravě, vyžádalo si řešení grafické úpravy zvláštní péče. Bylo zvoleno Tusarovo české písmo, autorem úpravy bude řed. M. Kaláb. Tak se dostane definitivnímu vydání Macharova díla cti býti prvním českým souborem i po technické stránce.“

6.3 BIBLIOFILIE

Zvláštní publikace nakladatelství Aventinum představovaly bibliofilie, v nichž se snoubilo precizní zpracování obsahové s mimořádně kvalitní stránkou grafickou a ilustrátorskou. Bibliofilie, vydávané pouze v omezeném množství kusů, někdy podepsané autorem nebo výtvarníkem, byly vydávány nepravidelně, jednak v rámci „Edice Aventinum“, jednak ve speciálních edicích „Collection Plantin“, „Miscelanea Privata“ a „Monumenta Bohemiae Artis historica“.

Jednalo se jak o díla představují základní kameny české literatury (Babička, Máj, Kyticej), tak zejména o dobově současné autory, české i zahraniční. Dodejme jen, že mnohé z bibliofilsky vydaných titulů byly současně vydány také v klasické úpravě a větším počtu výtisků, aby byly dostupné běžnému čtenáři. Odbyt aventinských bibliofilií nepatřil k nejúspěšnějším.
V bibliofilské podobě zde byl na holandském papíře Van Gelderově vydán Nový Ikaros Konstantina Biebla − prvních sto výtisků bylo číslováno a podepsáno autorem. Tisk provedla Státní tiskárna v Praze, grafickou úpravu František Muzika. Pro srovnání uveďme, že bibliofilské provedení stálo 330 Kč, kdežto brožované vydání pouhých 20 Kč.  
Jako bibliofilie byly dále vydány Beskydy, básnická sbírka Jaroslava Durycha, vytištěná Státní tiskárnou na holandském ručním papíře Van Gelderově v úpravě Karla Dyrynka, a básnická sbírka Panenky od téhož autora, v typografické úpravě Karla Dyrynka a s ilustracemi Josefa Šímy.  

Významnou bibliofilií se stala Babička Boženy Němcové, vytištěná r. 1923 u Kryla a Scottiho, s téměř sto ilustracemi Václava Špály, v úpravě V. H. Brunnera. Cena knihy v celokožené vazbě byla 260 Kč oproti brožované za 80 Kč. Babička však nebyla kvůli Špálovým ilustracím kritikou ani knihkupci dobře přijata, a to zejména kvůli odvážným černým tušovým kresbám.
Neméně významným se stal Máj Karla Hynka Máchy, vytištěný r. 1924 u Kryla a Scottiho na japanu, přičemž text byl redigován dle původní faksimile a jeho prvního vydání z r. 1836. Úpravu provedl V. H. Brunner, kresby a nakladatelskou značku vytvořil Jan Zrzavý. Cena v kožené úpravě byla 200 Kč, v polopegamenové 100 Kč a brožovaný výtisk přišel na 80 Kč. Publikace byla přijata velmi kladně.

Dále vydalo Aventinum r. 1927 v bibliofilské úpravě Erbenovu Kytici, obsahující třináct celostránkových kreseb a nakladatelskou značku od Jana Zrzavého v celkové úpravě V. H. Brunnera. Tisk provedla tiskárna Kryl a Scotti na imitaci japanu. Cena této bibliofilie v celokožené vazbě s podpisem výtvarníka byla 280 Kč, v celoplátěné vazbě 190 Kč a v brožované podobě 160 Kč.

Poznamenejme jen, že Babička, Máj a Kytice tvořily jakýsi cílený bibliofilský triptych, přičemž všechna tři díla měla stejný formát a Brunnerovu úpravu.

Mezi bibliofilská vydání patřila dále Venuše s červenou parukou Otakara Štorcha-Mariena s kresbami Josefa Šímy, Moje pohádka Františka Bílka, cyklus Paris Josefa Šímy (viz edice „Miscelanea Privata“), Básnické spisy Jiřího Karáska ze Lvovic, Píseň milostná Jaroslava Durycha nebo Memento Jaroslava Kvapila. 
Z přeložených bibliofilií je třeba upozornit zejména na dílo Jammese Francise Klára D´Ellébeuse čili Historie dívky ze zašlých dob s ilustracemi Jana Zrzavého, v úpravě V. H. Brunnera.

6.4 ČASOPISY
Časopisy doplňovaly knižní, respektive ediční produkci nakladatelství Aventinum zejména z hlediska jejich reprezentativního výtvarného a grafického provedení, z nich mnohé patří dodnes mezi nakladatelské skvosty. 
Otakar Štorch-Marien se i zde snažil o pokrytí široké tematické oblasti, z níž je více než patrný zájem o dobové, zejména výtvarné umění, a kulturní i společenskou situaci vůbec. Aventinské časopisy postupně vznikaly a zanikaly, některé Štorch-Marien převzal, jiné založil, přičemž do definitivního zániku Aventina v r. 1934 byly vydávány pouze Rozpravy Aventina. Na tvorbě většiny vydávaných časopisů se Štorch-Marien podílel osobně, a to v podobě redaktora.
V období let 1919-1934 vycházely v nakladatelství Aventinum následující časopisy
: 
· Aventinský magazín

· Filosofie, revue pro moderní filosofické otázky života

· Gentleman, revue moderního muže

· Klíč

· Lípa, měsíčník pro poesii život kulturní a sociální

· Musaion, revue pro moderní umění domácí i cizí 
· Nové směry, kreslířská revue

· Rozpravy Aventina, měsíčník [čtrnáctitýdeník, týdeník]
 pro literaturu, kulturu, umění a kritiku

· Sladko je žít

· Studio, měsíční revue pro filmové umění
Aventinský magazín vycházel měsíčně od března 1930 do r. 1932 (dva ročníky). Vedoucím redaktorem byl Miloš Hladík za spoluúčasti Štorcha-Mariena a novináře a kabaretiéra Rudolfa Jílovského. Magazín měl představovat pokračovatele časopisu Gentleman: „Přišli jsme totiž na to, že naší povýtce mužskou revui čtou stejně ženy jako muži, a tato skutečnost, jakož i překotný rozvoj českého časopisectví nás vedly k rozhodnutí rozšířit programovou základnu Gentlemana, rozmnožit jeho obsah, přebudovat a rozhojnit ilustrační i obrazovou část tak, aby vznikl zajímavý časopis příjemné, zábavné a kultivované četby, jemuž podobný u nás dosud žádný nevycházel.“
 Časopis obsahoval ilustrované kresby, autotypické reprodukce i celostránkové fotografie a tiskl se u novobydžovského Janaty.
Časopis Filosofie, revue pro moderní filosofické otázky života vycházel jako měsíčník v letech 1927−1929 (dva ročníky); redigoval ho hudební kritik a estetik Josef Bartoš, filozof a spisovatel Tomáš Trnka (iniciátor časopisu) a filosof Karel Vorovka. Jeho program nejlépe vystihuje následující citace: „[…] pěstovat filosofii jako «všelidské hledání smyslu života», filosofii nejen přírodních a duchovních věd, ale i filosofii umění a náboženství, filosofii «praktického života»; […] být listem na širokém základě kulturním a […] sledovat naše i cizí snažení filosofické.“

Gentleman, revue moderního muže převzal od magistrátního radního Miloše Hladíka, přičemž v Aventinu vycházel od dubna 1929 do února 1930 (jeden ročník) pod vedením Otakara Štorcha-Mariena ve spolupráci s Milošem Hladíkem. Kolem časopisu se soustředily význačné domácí i zahraniční osobnosti jako např. A. Hoffmeister, E. E. Kische, J. Wenig, P. Eisner, E. Faure či A. Loos. Za výtvarnou úpravu odpovídal František Muzika. Časopis vycházel s měsíční periodicitou, na křídovém papíře a zaměřoval se na „mužská“ témata jako automobilismus či sport, zvláště pak tenis. Obsahoval také umělecké fotografie žen. V březnu 1930 přeměnil Štorch-Marien časopis Gentleman na Aventinský magazín.
Časopis Klíč představoval čtrnáctidenní revue pro hudbu. Štorch-Marien jej převzal, přičemž vedení ponechal jeho původnímu redaktorovi a iniciátorovi vzniku časopisu, hudebnímu vědci Mirkovi Očadlíkovi; ten přenesl do Aventina dosavadní odběratele časopisu. Časopis vycházel mezi lety 1931−1932 (jeden ročník).
Lípa, měsíčník pro poesii, život kulturní a sociální byla založena Růženou Svobodovou. Štoch-Marien časopis přebral od Františka Borového na konci druhého ročníku. V Aventinu vycházela pouze v r. 1920 (jeden ročník) za redakce spisovatelky a literární kritičky Boženy Benešové, neboť Svobodová v prosinci 1919 náhle zemřela. 
Musaion, revue pro moderní umění domácí i cizí představoval prestižní výtvarný měsíčník, zaměřující se na moderní výtvarné umění, ale opomenuta nezůstala ani architektura a sochařství. Vydával se na křídovém papíře, obsahující mnoho reprodukcí, jehož snahou bylo proniknout mezi mezinárodní časopisy. Takovému směřování mělo napomáhat čtyřjazyčné uvedení názvu časopisu i jeho poslání (česky, francouzsky, anglicky a německy): „Pro výtvarnou revui „Musaion“ nebude národnostních hranic: za to bude naprosto uzavřena produkci – jež – třeba dnes vytvářena – vyrábí díla velmi snadno a beze škody odmyslitelná od kulturního dneška. Revue „Musaion“ začíná vycházeti v předpokladu, že je třeba, aby existovala ve střední Evropě kosmopoliticky orientovaná, nezávislá revue, jež by se stala bezvýhradným střediskem kladných tvůrčích hodnot živého dneška pro živý zítřek a mezinárodní kulturní solidaritu. (…).“
 Redaktorem byl sám Otakar Štorch-Marien, přičemž zde figuroval jako spoluredaktor František Muzika, který měl na starost stránku grafickou. Musaion vycházel desetkrát ročně v rozmezí let 1929−1931 (dva ročníky) a tiskla ho Průmyslová tiskárna v Praze.
Nové směry s podtitulem kreslířská revue se věnovaly výtvarnému umění a výtvarné výchově obecně. Časopis vycházel v letech 1927−1932 (pět ročníků) s měsíční periodicitou a vedl ho gymnaziální profesor Zdeněk Louda. Tiskl se v tiskárně Orbis. Jak píše Štorch-Marien: „[...] Nové směry plnily pět let úspěšně poslání moderního kreslířského časopisu. Vždyť jen první ročník přinesl vedle bohaté kroniky na osmdesát zásadních článků a více než tři sta reprodukcí. Byl to opravdu reprezentativní časopis, s jakým se nemohli pochlubit ani velcí národové.“

Časopis Rozpravy Aventina, měsíčník (čtrnáctitýdeník, týdeník) pro literaturu, kulturu, umění a kritiku vycházel v letech 1925−1934 (devět ročníků) v novinovém formátu a úpravě, přičemž ho vedl Otakar Štorch-Marien za pomoci spisovatele a překladatele Viléma Závady (do r. 1932), jehož poté vystřídal překladatel a kritik Jaroslav Jan Paulík. Grafickou úpravu vykonával Svatopluk Klír (do r. 1928), po něm František Muzika, přičemž se časopis tiskl nejdříve v Janatově tiskárně (sedm ročníků), poté v pražské Průmyslové tiskárně (osmý ročník) a nakonec v tiskárně u Hejdy a Zbroje v Mladé Boleslavi (devátý ročník). Časopis vynikal svojí mimořádnou obsahovou i výtvarnou podobou. Jeho koncepce přitom vycházela z knižní produkce nakladatelství Aventinum: „Přestože obsah Rozprav vycházel z aktuální knižní produkce nakladatelství, neměly sloužit primárně jeho propagaci, tj. jejich ústředním záměrem nebyla reklama vydávaných knih, ale publicistická a kritická reflexe soudobého domácího i světového slovesného, výtvarného a dramatického umění, odvíjející se částečně od vlastní nakladatelské produkce, jejíž značný žánrový i stylový rozptyl napomáhal dosažení proklamované umělecké plurality a objektivity tohoto měsíčního listu pro kulturu, umění, kritiku o zvláště literaturu. S postupem doby (a dalšími ročníky) a s rozšiřováním záběru časopisu o svět divadla, filmu, tance či kulturní politiky se tematická emancipace časopisu od edičního plánu stále posilovala.“
 Dodejme jen, že ze současného pohledu představují Rozpravy Aventina rozsáhlé svědectví o kultuře a životě v období první republiky.
Sladko je žít představoval první časopis a celkově zcela první počin aventinské produkce. Úvodní číslo vyšlo začátkem března 1919 a jeho název byl zvolen „[…] jednak jako manifestace mladého činorodého optimismu, jednak jako všeobecný zaklínací slogan, který, byť pro mnoho lidí provokující, nemůže být přehlednut.“
 Jeho obsah tvořily různé příspěvky zejména od známých autorů Štorcha-Mariena bez jakéhokoliv cílového či tematického zaměření, postupně se v něm začaly objevovat reklamní nabídky aventinských knih. Časopis tiskla tiskárna Grafia v Praze a vycházel v letech 1919−1920 (jeden ročník).
Měsíčník Studio, měsíční revue pro filmové umění vycházel v letech 1929−1932 (tři ročníky) pod vedením Štorch-Mariena ve spolupráci s filmovým historikem Karlem Smržem a filmovým kritikem Otto Rádlem. Tištěn byl na křídovém papíře v Průmyslové tiskárně v Praze a název byl kromě češtiny uveden souběžně ve francouzštině, němčině a angličtině. Grafická úprava byla svěřena Františku Muzikovi. Časopis reagoval na stále rostoucí oblibu filmové produkce, přičemž je nutné si uvědomit, že v této době éra rozvoje filmu v Československu teprve začínala: „Potřeba filmové revue, jež by skutečně representovala toto umění a objektivně hodnotila jeho úspěchy a vytýkala nedostatky, nalézá své uskutečnění, neboť dosavadní časopisy nemohly dáti filmu onen důraz, jenž mu bezprostředně patří a jehož zasluhuje.“
 Časopis kromě článků a studií obsahoval mnoho reprodukcí.
7 PRODUKCE NAKLADATELSTVÍ MELANTRICH V LETECH 1919-1938
Koncern Melantrich navazoval v prvních poválečných letech na svoji dlouholetou tiskařskou tradici, přičemž se jeho produkce soustředila na vydávání různých prospektů a novin, vlastních i cizích, zejména pak melantrišských novin České slovo. Postupně však svoji činnost stále více zbavoval sepjetí s Českou stranou národně sociální a soustřeďoval se na vydávání novin včetně mnoha regionálních mutací a ilustrovaných časopisů v precizní typografické úpravě, což demonstroval v červnu 1924 změnou názvu podniku na „Melantrich, akciovou společnost pro grafický průmysl a nakladatelství“.

Co se týká vlastní nakladatelské činnosti, jak jsme již uvedli výše (viz kpt. 4 (Nakladatelství Melantrich v letech 1919−1938), období mezi lety 1920−1927 charakterizovalo nepravidelné vydávání naučné a odbornější literatury více méně bez jakéhokoliv plánu, přesto se v tomto období vyskytlo i několik nahodile vydávaných edic. Zásadní zlom nastal v r. 1928, kdy se stal tajemníkem Melantrichu katolicky orientovaný kritik a překladatel, doktor filozofie Bedřich Fučík (4. ledna 1900 – 2. července 1984), čerstvý absolvent srovnávací literatury na Filozofické fakultě Karlovy univerzity, respektive v r. 1929, kdy byl jmenován ředitelem jeho nakladatelského oddělení
: „Fučík záhy zazářil jako nová hvězda na nakladatelském nebi. Prvním jeho ohromným šlágrem bylo vydání Remarqueova románu „Na západní frontě klid“. Šlo u nás o neznámého autora. Českého vydání se prodalo na tehdejší dobu rekordně mnoho: přes 100 000 výtisků! Od té chvíle šel Fučík od úspěchu k úspěchu. Získal si důvěru Jaroslava Šaldy, a tím i přístup k bohaté pokladně[…].“
 Nakladatelská produkce koncernu tak dostala dlouhodobý, promyšlený plán, založený na kmenovém okruhu autorů a edic, v němž mohl Fučík až do nuceného odchodu v r. 1939 uplatňovat svoji tvůrčí samostatnost. Kromě toho však byla dále vydávána produkce i mimo edice. Melantrich se zásluhou obrovského množství různorodé produkce postupně proměnil v prosperující, aktivní a ekonomicky stabilní nakladatelský dům, který jednak zaplnil mezeru vzniklou po pádu nakladatelství Aventinum, jednak začal ohrožovat ostatní nakladatelské domy.

Obecně se nakladatelství soustředilo na vydávání mladších i starších českých i zahraničních autorů, a to v oblasti prózy, poesie, dramatu, vědeckých a naučných publikací mnoha oborů (literatura lékařská, přírodovědná, právní, politická, filozofická, psychologická, pedagogická, náboženská, sociologická, jazykovědná, historická atd.) a děl z oblasti výtvarného umění
, přičemž již na počátku svého vrcholného období, tj. v době hospodářské krize, byl svým okolím vnímán s respektem: „Jest to snad jediný jarý a čilý mezi opatrnými a zastrašenými. Zakládá, zatím co jiní zarážejí. Chrlí přímo své tisky, vypisuje nové a nové ceny, na naše poměry ohromné, tiskne inserty, zaplavuje tiskopisy, krásně vypravenými, získává autory […].“

Mezi kmenové autory patřil Ivan Olbracht, Vladislav Vančura, Egon Hostovský, Marie Majerová, Jan Čep, Josef Kopta, Benjamin Klička, Vítězslav Nezval, Božena Benešová, Karel Nový, Karel Josef Beneš, Helena Malířová, Josef Hora aj. Mnoha z nich zde svoji literární činnost teprve začínala.
Skupinu kmenových výtvarníků a grafiků tvořil Adolf Hoffmeister, Jiří Trnka, František Muzika, František Tichý, Josef Lada, František Bidlo aj., z fotografů pak Karel Hájek a Jan Lukáš. Dodejme, že Melantrich měl vlastní ateliér (Ateliér Melantrich) pro grafické a výtvarné práce.
Produkce Melantrichu byla ovlivněna dostupnými finančními prostředky – Melantrich jako koncern byl dostatečně finančně zajištěn, takže si mohl dovolit příležitostně vydat nákladnou, ale nepříliš prodejnou publikaci, přičemž ztráty kompenzoval jednak svými dalšími podniky včetně vydávání novin, jednak  „prodejnějšími“ tituly. Od počátku budování podniku si však Šalda uvědomoval důležitost finančního zabezpečení podniku: „Přesto, že jako člen správního výboru družstva jsem byl již poněkud informován o rozsahu závodu a hlavně ovšem o jeho finančních obtížích, trvalo mi to delší dobu, než jsem […] pochopil, kde je třeba nasadit páky, aby to či ono zmizelo nebo se stalo lepším, aby podnik prostě začal vydělávat.“

Melantrich využíval často k upozornění na svoji produkci a činnost obecně různých propagačních prostředků a reklamy, nicméně vždy s tím, že komerce a rozvoj podnikání musí sloužit poslání podniku.

Od r. 1931 byla pravidelně každý rok vypisována „Literární soutěž Melantricha“. První a druhý ročník se týkal pouze prozaických děl, od třetího ročníku však došlo k žánrovému rozšíření: „[…] nakladatelská akc. spol. Melantrich v Praze rozhodla se rozšířiti své literární ceny, které zavedla loni za román, povídky a essaye ke dni Masarykových narozenin. Soutěž se osvědčila do té míry, že letos rozšiřuje se i na obor poesie a dětské literatury.“
 Kategorie dětské literatury byla nicméně v dalších ročnících zrušena, ostatní rozšířeny, přičemž výherní titul byl jednak vydán a adekvátně honorován, jednak dostal jeho autor jednorázovou odměnu. Pro ilustraci uveďme, že v r. 1935 byla udělována odměna za prózu v hodnotě 30 000 Kč, 20 000 Kč a 10 000 Kč, za poezii 15 000 Kč, 10 000 Kč a 5 000 Kč.

Dodejme jen, že produkce Melantricha je vzhledem ke svému množství a postupné přeměně v gigantický koncern i přes existenci edic poměrně složitě klasifikovatelná.

7.1 EDICE

Systém edic byl zaveden r. 1928 s příchodem Bedřicha Fučíka. Jednotlivé edice postupně vznikaly či zanikaly, přičemž vznik některých podnítil osobně Jaroslav Šalda. Díla mnohých z autorů vycházela současně v rámci vícero edic.

Jak jsme již nastínili výše, několik edic vycházelo také před r. 1928 − ačkoliv jejich úroveň byla po všech stránkách nízká a jejich úspěch v podstatě nulový, což dokazuje také krátká doba jejich trvání, než se budeme zabývat edicemi po r. 1928, stručně zmíníme také některé z edic před r. 1928.

V období let 1919−1927 v nakladatelství Melantrich vycházely např. následující edice:
· „Besedy“
· „Hudební knihovna Smetana“
· „Ilustrovaná knihovna Hvězdy“ 

· „Knihovna sociálních otázek“ 
· „Lidová universita“ 
· „Pro dítě“ 

· „Románová knihovna Melantricha“ 

· „Život a vzdělání“ 

„Besedy“, vycházející mezi lety 1920−1924, redigoval politik Petr Zenkl, přičemž přinášely tituly týkající se významných převážně českých osobností jako Jan Hus, J. A. Komenský, T. G. Masaryk, K. H. Borovský, J. Vrchlický, Miroslav Tyrš apod.
„Hudební knihovna Smetana“ vydávala mezi lety 1911−1924 zejména příspěvky z časopisu Smetana, vedeného redaktorem edice, Zdeňkem Nejedlým.

„Ilustrovaná knihovna Hvězdy“ (1924−1929) vydávala romány poměrně nízké úrovně stejně jako „Románová knihovna Melantricha“ (1924−1928).

„Knihovna sociálních otázek“, vycházející od r. 1921, obsahovala tituly týkající se sociálně-politické povahy.
„Lidová universita“, vycházející mezi lety 1921−1929, se soustředila na vědecké poznatky z různých oborů (historie, sociologie, psychologie, náboženství atd.).
Edice „Pro dítě“ (1919−1925), vedená Petrem Zenklem, byla zaměřená na práce o dětech, počínaje dětským vývojem přes výchovné metody a dětské hry až po nemoci.

„Život a vzdělání“, edice vycházející v letech 1922−1924, se zaměřila na přírodovědnou tematiku.
V období let 1928−1938 v nakladatelství Melantrich vycházely následující edice:

· „Dnešní orient“

· „Edition Melpa“

· „Epika“

· „Historica, knihovna postav a charakterů“
· „Kritická knihovna“
· „Lidé a osudy, knihy bohatých životů“
· „Melantrichova knižnice, sbírka klasické světové prózy“
· „Melantrichova laciná knihovna klasiků“
· „Nová ruská knihovna“
· „Poesie, edice soudobé české poezie“

· „Prameny, sbírka dobrého umění“

· „Příručky pro ošetřování nemocných a pomocné obory“
· „Slovenský archiv, sbírka pramenů k dějinám Slovenska“
· „Úroda, edice soudobé literatury“
· „Vybrané vědecké rozpravy“
· „Výhledy, knihy zkušeností a úvah“

· „Vysokoškolské rukověti“

· „Z války a revoluce, sbírka pamětí, studií a dokumentů“
· „Zlatý šíp“
Edice „Dnešní orient“, vycházející od r. 1934, byla postavena na knihách katolického kněze, profesora a cestovatele Aloise Musila, v nichž popisoval země Blízkého a Středního východu, které navštívil. Z vydaných titulů uveďme Poušť a oasa: Nová Arábie, Mezi Eufratem a Tigridem: Nový Irák, Zaslíbená země: Nová Palestina, Pod Himalajemi: Nová Indie aj.
„Edition Melpa“ prezentovala od r. 1936 edici či spíše značku, pod kterou Melantrich ve spolupráci s brněnským hudebním nakladatelstvím Oldřicha Pazdírka vydával hudebniny, respektive publikace z oblasti hudby. Vycházela s různými podnázvy dle svého zaměření jako „Knihovna hudebních rozborů“ (Česká lidová píseň od Josefa Čermáka, Jánáček – Její Pastorkyňa od Františka Paly), „Skladatelé a umělci“ (Leoš Janáček od Otakara Jeremiáše) atd.

Edice „Epika“ vycházela v letech 1936−1941 za redakce Jana Čepa a soustředila se na světové romány většinou dobově současných autorů jako byl Georges Bernanos (Deník venkovského faráře), Antoon Coolen (Romance z Brabantu), Guido Zernatto (Život naruby), Mary Webb (Dům u vody) atd.
„Historica, knihovna postav a charakterů“ začala vycházet v r. 1931. Obsahovala tituly původní i přeložené, přičemž se zaměřovala na významné osoby či události spjaté s českou historií. Za všechny uveďme názvy jako Karel Starší ze Žerotína (Ot. Odložilík), Bismarck (Emil Ludwig), Bílá hora a francouzská politika (V. L. Tapié).

Edice „Lidé a osudy, knihy bohatých životů“ vycházela od r. 1931. Byly v ní vydávány životopisy významných osobností politického života vč. vojevůdců apod., většinou od zahraničních autorů. Edice zahrnovala tituly jako Alžběta Rakouská (Karl Tschuppik), Bolívar osvoboditel (T. R. Ybarra), Kardinál Richelieu (H. Belloc), Císařovna Eugenie (O. Aubry) atd.
„Kritická knihovna“, vycházející od r. 1936, přinášela překladové studie a eseje zejména francouzských autorů, týkající se literárních témat, jako např. Studie a kritiky (Ch. A. Sainte-Beuve), O francouzském verši (Paul Claudel) aj. Vedl ji Bedřich Fučík.
„Melantrichova knižnice, sbírka klasické světové prózy“, zvaná „Melantriška“, vycházela v letech 1928−1934 pod vedením F. X. Šaldy a zaměřovala se na vydávání evropských klasických autorů, až na několik výjimek zahraničních. Patřila mezi nevýdělečný podnik Melantrichu, neboť jejím cílem bylo poskytnout kvalitní četbu všem čtenářským vrstvám, a proto byla vydávána velmi levně: „Svazky o 10 tisk. arších jsou vskutku levné […] Ilustracím však neslouží drsný levný papír, a lepší by bylo raději je vypustit.“
 Vyšla zde např. díla L. N. Tolstého (Anna Karenina, Kreutzerova sonáta, Vojna a mír), F. M. Dostojevského (Bratři Karamazovi, Uražení a ponížení, Zločin a trest), M. de Cervantese y Saavedry (Důmyslný rytíř Don Quijote de la Mancha), Antoine F. Prévosta (Manon Lescaut), G. de Maupassanta (Miláček, Naše srdce), H. de Balzaca (Sestřenice Běta, Ztracené iluze) aj.
„Melantrichova laciná knihovna klasiků“, též nazývaná „Emilka“, patřila mezi populární melantrišské edice. Začala vycházet r. 1938, přičemž v duchu již nevycházející „Melantrichovy knižnice“ se snažila o zprostředkování četby i těm nejchudším vrstvám. Vycházela zde díla původní i překladová, přičemž jednotlivé svazky se prodávaly za 5 Kč. Vyšla v ní díla Jaroslava Durycha (Masopust), Jana Čepa (Modrá a zlatá), Ivana Olbrachta (Bratr Žak), F. M. Dostojevského (Běsi), H. de Balzaca (Ztracené iluze) či Charlese Dickense (Život s dobrým koncem). 

Edice „Nová ruská knihovna“ vycházela v letech 1928−1935, přičemž vznikla z popudu Jaroslava Šaldy a jeho rusofilství. Vedl ji Bohumil Mathesius a věnovala se ruské literatuře především 20. století. Z autorů zmiňme Maxima Gorkého (Lidé a osudy, Spisy M. Gorkého, Život Klima Samgina), jež představoval hlavního autora edice, dále J. N. Tynjanova (Smrt brejlatého vezíra) a A. N. Tolstého (1918, Jízda do Pekel).
Edice „Poesie“, vycházející od r. 1933 do r. 1949, byla redigovaná Bedřichem Fučíkem (po jeho odchodu v r. 1939 ho nahradil A. M. Píša) a dávala prostor zejména soudobým českým básníkům – Fr. Hrubínovi (Zpíváno z dálky, Krásná po chudobě), Janu Zahradníčkovi (Jeřáby, Žíznivé léto), Jaroslavu Seifertovi (Jablko s klína, Ruce Venušiny), Fr. Halasovi (Sepie, Kohout plaší smrt), Vilému Závadovi (Hradní věž) aj., občas se v ní objevili také autoři zahraniční (Francis Jammes, Boris Pasternak, Ch. Baudelaire atd.).
„Prameny, sbírka dobrého umění“ se zaměřovala na přední české i zahraniční výtvarníky. Vycházela v letech 1935−1943, redigoval ji Bedřich Fučík a Emil Filla ve spolupráci s dalšími historiky výtvarného umění. Podrobněji se této edici budeme věnovat v kapitole 10 (Výtvarné publikace nakladatelství Melantrich – Prameny, sbírka dobrého umění).
Edice „Příručky pro ošetřování nemocných a pomocné obory“ vycházela od roku 1936 až do druhé poloviny čtyřicátých let. Jednalo se o tituly určené nižšímu lékařskému personálu jako ošetřovatelky, zdravotně sociální pracovnice apod. Z vyšlých titulů uveďme Nárys fyziologie člověka pro ošetřovatelky (Fr. Karásek), Fysiologie pro ošetřovatelky a pomocné síly lékařské (Fr. Karásek), Úvod do patologie pro ošetřovatelky a přehled klinických vyšetřovacích metod (L. Šmilauerová-Seemannová) atd.
„Slovenský archiv, sbírka pramenů k dějinám Slovenska“ začala vycházet r. 1937 a obsahovala jediný svazek, a to Středověké listy ze Slovenska od historika Václava Chaloupeckého.
Mezi lety 1928−1938 vycházela „Úroda, edice soudobé literatury“, vedená nejprve Františkem Langerem, poté Jindřichem Vodákem a nakonec anonymně Bedřichem Fučíkem. Edice se soustředila zejména na kmenové autory Melantrichu, v malé míře i na dobově současné zahraniční autory. Z kmenových autorů zde najdeme Jaroslava Durycha (Bloudění, Píseň o růži), Egona Hostovského (Cesty k pokladům), Karla Nového (Atentát), Boženu Benešovou (Člověk), Josefa Koptu (Hlídač č. 47), Ivana Olbrachta (Golet v údolí, Hory a staletí, Žalář nejtemnější), Vladislava Vančuru (Luk královny Dorotky, Útěk do Budína), ze zahraničních tady ve větší míře vycházel John Galsworthy (Venkovské sídlo, Silnější než smrt, Patricij) apod.
Edice „Vybrané vědecké rozpravy“ vycházela mezi lety 1935−1948 ve čtyřech paralelních řadách, v nichž „[…] má se obrážeti mohutné proudění a úsilí československého vědeckého života na samostatné a svobodné základně a vlastní vědecké tradici.“
 Jednotlivými řadami byly: 1) „Preslova knižnice přírodovědná“, nazvaná podle přírodovědce Jana Svatopluka Presla, v níž vyšel např. Úvod do všeobecné paleontologie (Josef Augusta, Mauric Remeš), Úvod do speciální mineralogie (František Slavík) aj., 2) „Purkyňova knižnice lékařská, nazvaná podle biologa Jana Evangelisty Purkyně, kde vyšla např. Hnisavá onemocnění prstů a ruky (Arnold Jirásek) a Kožní tuberkulosa (Olga Valentová), 3) „Bráfova knižnice hospodářská“, jež dostala jméno podle národohospodáře Albína Bráfy (O řízeném hospodářství od Karla Engliše), a 4) „Randova knižnice právnická“ pojmenovaná podle právníka Antonína Randy, z níž uveďme Římský proces civilní (Jan Vážný) či Výbor prací z práva občanského a z právní filosofie (Emil Svoboda). V roce 1937 byla edice rozšířena o 5. řadu s názvem „Dobrovského knižnice duchovědná“, která dostala své označení podle filologa Josefa Dobrovského; vyšly zde např. Slovanské spisovné jazyky v době přítomné (uspořádal Miloš Weingart). Obsahová náplň jednotlivých řad je patrná z jejich názvů.
„Výhledy, knihy zkušeností a úvah“, vycházející v letech 1929−1935, přinášely tematicky rozmanité studie reflektující aktuální otázky z různých oborů, českých i zahraničních autorů. Redigoval ji prof. Vilém Mathesius a prof. J. B. Kozák. Z vyšlých titulů uveďme např. Náboženství starého Řecka (Tadeusz Zieliński), Amerika a evropský divák (Emil Sobota), Estetika dramatického umění (Otakar Zich), Teorie prózy (Viktor Šklovskij) atd.
Edice „Vysokoškolské rukověti“ (1934−1950) usilovala o vydávání vysokoškolských učebnic, do té doby dosud opomíjené oblasti: „Vysokoškolské rukověti byly sbírkou vědeckých příruček pro české vysoké školy a studium soukromé. Za studia mých synů na právnické fakultě mne překvapilo, ba naplnilo úžasem, že univerzitní profesoři dávají své přednášky rozmnožovat na obyčejném cyklostylu a že funkci obstaravatele a prodavače vykonává obyčejný pedel.“
 Hlavním redaktorem edice byl prof. Miloš Weingart, po jeho smrti v r. 1939 Albert Pražák, přičemž každá řada měla tři vlastní redaktory. Edice vycházela ve čtyřech řadách, a to 1) „Řada spisů právnických a hospodářských“ (Československé správní právo od Jiřího Hoetzela), 2) „Řada spisů lékařských“ (Obecná biologie od Jana Bělehrádka), 3) „Řada spisů duchovědných“ (Dějiny Maďarů a uherského státu od Josefa Macůrka) a 4) „Řada spisů přírodovědných“ (Zeměpis Československa od Fr. Koláčka).
„Z války a revoluce, sbírka pamětí, studií a dokumentů“ vycházela od r. 1928 z popudu Jaroslava Šaldy, za redakce historika Jaroslava Werstadta; věnovala se významným, převážně světovým historickým událostem, týkajících se národního a sociálního převratu, od autorů českých i zahraničních. Nalezneme zde tituly jako Vilém II. (Emil Ludwig), Zhroucení Německa (Richard Wolf), Světová krize 1911−1918 (Winston Churchill), Ruská revoluce březnová ve vzpomínkách účastníků (přeložený text uspořádal J. Slavík), Maďaři ve válce a po válce (Josef Teichman) apod.
Edice „Zlatý šíp“ vznikla v závěru Fučíkova působení v nakladatelství Melantrich, tj. v r. 1938, a trvala až do r. 1949. Byla určena mládeži a objevily se v ní tituly českých i zahraničních autorů jako např. Přívoz pod ořechy (Jos. Kopta), Rajský ostrov (Jaromír John), Hoši ve zbrani (Torry Gredsted), Robinsonka (Marie Majerová) atd. Edice se snažila vyplnit chybějící místo v oblasti literatury pro mládež: „[…] lze doufati, že nová edice nebude míti vymezenou dobu svého působení jen na období předvánoční, jak se to u literatury určené pro mládež stalo zvykem ne právě chvályhodným.“
 
7.2 SEBRANÉ SPISY

Nakladatelství Melantrich vydávalo sebrané spisy v drtivé většině současných autorů, převážně ze svého kmenového okruhu, nicméně objevili se zde i autoři zahraniční či starší. Podotkněme, že ne všechny sebrané spisy byly vydány jako soubor obsahující kompletní tvorbu daného autora, neboť zastoupeny byly i spisy vybrané, přičemž mnoho z nich se nevydávalo postupně po jednotlivých titulech, ale pod souborným názvem dle žánru (tzn. Lyrika, Básnické spisy atd.).  
Zmínit můžeme např. „Spisy Otakara Březiny“, představitele symbolismu (Básnické spisy, Prosa, Prvotiny), katolicky orientovaného Jaroslava Durycha (Kouzelná lampa, Masopust), dále „Dílo F. X. Šaldy“ (Nova et Vetera, Život ironický a jiné povídky), „Dílo Otakara Theera“ aj.
Za zmínku stojí „Spisy Antonína Sovy“, původně kmenového autora nakladatelství Aventinum. Po jeho pádu pokračoval ve vydávání „Definitivního vydání díla Antonína Sovy“ za redakce Arne Nováka právě Melantrich.

Ze starších autorů uveďme „Souborné vydání díla Karla Jaromíra Erbena“ (vyšlo rozčleněno dle žánru jako Básně a Překlady atd.), ze zahraničních autorů pak v Melantrichu vyšly „Vybrané spisy A. S. Puškina“ (pod názvy Lyrika, Dramata, Eugen Oněgin apod.) nebo „Spisy Johna Galsworthyho“ (Sága rodu Forsytů, Na burze Forsytů, Kvetoucí pustina).
7.3 KNIHY MIMO EDICE

Mimo edice vyšlo několik poetických i prozaických děl, jak původních, tak překladových, nicméně jednalo se spíše o výjimky, protože od Fučíkova příchodu byla tato díla soustředěna do výše zmíněných edic.
Většina děl, která vyšla mimo edice, náležela do oblasti vědecké a naučné literatury.
Z literatury odborné a naučné se jednalo zejména o následující zaměření:

· literatura lékařská – knihy mimo edice zde vycházely výjimečně, neboť se soustřeďovaly do příslušných, výše uvedených edic; z vyšlých titulů uveďme dílo Jan Evangelista Purkyně a moderní lékařství (O. V. Hykeš), vyšlé u příležitosti Purkyňových 150. narozenin.
· literatura právní a státní se zaměřením na právo, politiku, národní hospodářství a statistiku − ve větší míře zde vyšla díla právníka Václava Budila a Vratislava Buška, politika Edvarda Beneše a L. D. Trockého, ekonoma Cyrila Čechráka nebo Karla Engliše.
· literatura filosofická, psychologická a pedagogická, zahrnující díla původní i překladová, jako např. Kantův kriticismus a problém hodnoty (Mirko Novák), Úvod do filosofie (O. Külpe), Základní problémy psychologie (H. Driesch) nebo Teorie pravdy (J. Tvrdý).

· literatura teologická, náboženská, z níž zmiňme Síť víry Petra Cehlčického

· literatura sociologická, obsahující velké množství svazků, neboť ji v podstatě nezahrnovala žádná z edic; nalezneme zde zejména díla Emila Chalupného (Masaryk jako sociolog, Otázka populační z hlediska sociologického, Sociologie citů, Úvod do sociologie aj.).

· literatura jazyková, literárně-historická a estetická; nalezneme zde díla jazykovědce Josefa Baudiše (Struktura jazyků indoevropských, Řeč) a Miloše Weingarta (Slovanská vzájemnost, Sto knih slavistových), literárních historiků Otokara Fischera (K ohlasů písní ruských), Josefa Hanuše (Dobrovský a Slovensko), Alberta Pražáka (Hviezdoslav a Dante), F. X. Šaldy (Básnická osobnost Dantova, In memoriam Růženy Svobodové, Rimbaud, božský rošťák, Mácha snivec i buřič), hudebního vědce Dobroslava Orla (Hudební památky, Počátky uměleckého vícehlasu v Čechách), divadelního kritika Jindřicha Vodáka (Idea Národního divadla) atd.

· literatura historická, archeologická, dějiny umění − vyšly zde práce zejména českých historiků jako Rudolfa Holinky, Kamila Krofty, Josefa Pekaře (Kniha o Kosti, Vajdštejn), dále Kosmova kronika česká v překladu J. Hrdiny, soupisy památek jednotlivých českých oblastí, vydané různými autory (např. Benešovsko, Mělnicko, Příbramsko, Rokycansko od A. Podlahy, Vysokomýtsko, Chotěbořsko, Poličsko od Zd. Wirtha), Kniha o Praze (Pražský Almanach), vycházející mezi lety 1930−1934 a představují sborníky článků o historických a uměleckých pražských památkách, nebo Dějiny ženy St. K. Neumanna, čtyřdílné obrazové dílo o proměně ženy od „ženy přírodní“ po „ženu moderní“. Zásadní dílo této oblasti však představovaly Dějiny lidstva Josefa Šusty (ve spolupráci s dalšími českými vědci). Kromě reprezentativního vydání s originální vazbou a adekvátní úpravou vycházely také sešitově: „[…] vychází čtrnáctidenně v bohatě ilustrovaných sešitech. […] je rozvrženo na 8 svazků, celkem 5000 stran, 2500 dokumentárních ilustrací a více než 100 vícebarevných příloh.“
 
· literatura národopisná – zde vycházely různé mapy nebo několikasvazkový Národopis lidu Československého, zaměřující se na různé oblasti.  
· literatura přírodovědecká, zeměpisná a antropologická – vzhledem k existenci speciálních edic vycházely jednotlivé svazky spíše výjimečně.
· literatura životopisná, paměti – až na několik titulů, vesměs nepodstatných, vyšla většina děl v příslušných edicích; výjimku tvoří díla italského malíře, architekta a životopisce Giorgia Vasariho (Životopisy umělců, studie Fra Filippo Lippi, Luca Signorelli, Bramante, Iacopo Sansovino, Domenico Chirlandaio aj.).
· praktické příručky – vyšly zde tituly věnující se běžným denním úkonům či situacím jako Večeře po celý rok, Společenské klasobraní, Kniha ženských zaměstnání, Rok práce v zahradě atd. 
· dětská literatura – zahrnovala zejména překladové publikace určené od nejmenších dětí až po starší dívky a chlapce; oblíbený byl zejména cyklus příběhů o dívce Bibi od dánské autorky Karin Michaelisové (Bibi, Bibi na cestách, Bibi v Československu, Bibi sedlačí atd.), vyšly zde knihy Jos. Lady (Veselé učebnice, Halekačky naší Kačky) nebo Robinson Crusoe D. Defoa.
· umělecké publikace – Melantrich v letech 1919−1938 vydával umělecké publikace ve smyslu čistě obrazových publikací nebo publikací kombinujících text s významným obrazovým doprovodem. Vyšel zde Cyklus obrazů z českých dějin, sestávající ze 6 kusů dvoubarevným hlubotiskem vytištěných obrazů, který vyšel jako pomůcka pro výuku dějepisu, nebo Umění na Slovensku, odkaz země a lidu, které v historické posloupnosti reflektovalo vývoj slovenského umění; publikace vycházela z výstavy „Umění na Slovensku“, konané r. 1937 na Pražském hradě.
 Výjimečnou prací se stala Česká malba gotická – deskové malířství r. 1350−1450 historika umění Antonína Matějčka, která vyšla r. 1938 k dvacátému výročí vzniku Československé republiky v úpravě Františka Muziky. Její cena se pohybovala od 500 Kč za publikaci v celoplátěné vazbě až po 850 Kč za celopergamenovou vazbu se silně zlaceným hřbetem i přední deskou.       
7.4 BIBLIOFILIE

V letech 1919−1938 vydával Melantrich bibliofilské tisky podle individuálního výběru, tj. nesoustředil jejich vydávání do speciální edice.
 Jednalo se o alternativní vydání výtisků běžné úpravy, přičemž vybrané tisky byly dostupné na japanu nebo na ručním papíře, vázaná v kůži nebo v pergamenu. Kožená vazba byla dostupná v cenovém rozmezí 50−120 Kč, pergamenová v rozmezí 60−100 Kč.

Můžeme zmínit např. dvousvazkové dílo Josefa Pekaře Kniha o Kosti, vytištěné na holandském papíře v úpravě Františka Muziky. Volné archy luxusního vydání byly k dostání za 600 Kč, celopergamenová vazba pak za 800 Kč.

V bibliofilské úpravě Karla Svolinského (grafická úprava, iniciály, dřevoryty, vazba) a překladu Karla Hrdiny vyšla také r. 1929 Kosmova kronika.

Další bibliofilii představovala básnická sbírka Ruce Venušiny Jaroslava Seiferta, poctěná Státní cenou za rok 1936, s ilustracemi Antonína Procházky. 
7.5 NOVINY
Vydávání novin, respektive polygrafie obecně představovala stěžejní činnost a finanční příjem koncernu Melantrich. 

Noviny, jak celostátního, tak regionálního charakteru, měly různorodou periodicitu (od deníků přes týdeníky, čtrnáctideníky až k měsíčníkům). Je třeba upřesnit, že noviny v rámci národněsociální strany, s níž byl Melantrich spjat, vycházely na ústřední, krajské i okresní úrovni, nicméně Melantrich vydával pouze pražský národněsocialistický tisk, ostatní obstarávaly jednotlivé krajské a okresní výbory.

Melantrišské noviny se však pod Šaldovým vedením snažily oprostit od svého politického zaměření a oslovit tak co nejširší čtenářskou vrstvu, což bylo umocňováno vydáváním různých volnočasových příloh novin či příloh pro ženy a děti.

Rozšiřování tematického zaměření nicméně vyžadovalo zdokonalování a obnovování technického vybavení tiskárny: „Myšlenka ředitele Šaldy vydávat noviny ilustrované vede k další inovaci tiskárny: Melantrich má prvenství s ofsetovým strojem na tisk časopisů o 16 stranách – a 1. května 1919 vychází nový deník Praha s obrazovou přílohou.“
 
Co se týká obsahové a formální stránky novin, provedl Šalda v průběhu své činnosti několik změn, zejména zavedl do článků mezititulky, usnadňující lepší orientaci v textu, s čímž souvisela také změna počtu sloupců, sportovní zpravodajství přemístil na poslední novinovou stránku a zavedl regionální mutace novin. 
Abychom si ujasnili výše nastíněnou situaci, shrňme, že Melantrich vydával jednak veškerý národněsocialistický tisk pro oblast Prahy, jednak ve snaze od oproštění se od vlivu strany začal Šalda ze své vlastní iniciativy vydávat nezávislé, nestranické noviny (deníky), přičemž některé z nich měly své volnočasové přílohy.

Pro přiblížení dané problematiky uveďme bilanci, zahrnující veškerý periodický tisk, který Melantrich v období od r. 1919 dále vydával: „[…] 11 deníků, 60 regionálních týdeníků, 12 čtrnáctideníků, 40 měsíčníků. Dalších 70 titulů bez uvedení periodicity. Ročně spotřeboval 1 393 vagonů papíru – tj. 28 % republikové roční spotřeby.“
 
Vzhledem k množství vydávaných novin a skutečnosti, že není nutné zabývat se tiskem čistě politickým, vycházejícím v drtivé většině v podobě týdeníků, zaměříme se v této práci pouze na zásadní noviny, tzn. pražské deníky a jejich hlavní regionální mutace – tyto deníky totiž vznikly z popudu Šaldy a až na jednu výjimku usilovaly o nepolitické zaměření.
V Praze vycházely čtyři deníky: 
· České slovo 
· Večerní České slovo 

· A-Zet 

· Telegraf
České Slovo, tištěné v letech 1907−1945, vycházelo od října 1919 dvakrát denně jako ranní a večerní vydání, přičemž ranní vydání reprezentovalo oficiální list národněsocialistické strany, večerní vydání (Večerní České slovo) bylo nezávislé.  
Během vydávání (ranního) Českého slova se vystřídalo několik šéfredaktorů jako Jiří Pichl, Otakar Skýpal a K. Z. Klíma. Jaroslav Šalda v něm umožnil vycházet humoristickému, kreslenému seriálu Josefa Lady o Haškově Švejkovi: „Mám za to, že „České slovo“ bylo v Evropě prvním denním listem, který mohl dát čtenářům barevně tištěnou humoristickou a satirickou přílohu. Umožnily mi to ofsetové rotační stroje.“
 K nedělnímu vydání Českého Slova byla od r. 1923 vydávána příloha Kvítko, redigovaná a po výtvarné stránce upravovaná J. Ladou. Od r. 1926 následovala další příloha nedělního vydání − Ženské slovo – a dále Slovíčko, obě redigované Jarmilou Novákovou-Šaldovou.

Večerní České slovo, vydávané v letech 1918−1945, představovaly nestranné, velmi oblíbené noviny, přičemž jejich náklad dosahoval 580 000 výtisků denně a před Mnichovskou smlouvou v r. 1938 dokonce dodnes nepřekonaných 800 000 denních výtisků.
 Jako první české noviny měly své regionální mutace, na jejichž posledních stranách byly uváděny místní zprávy.

A-Zet (1936−1939) měl úpravu jako večerník, ale vycházel jako raník, čímž vytvářel konkurenci politicky orientovanému Českému slovu.
Telegraf  byl vydáván jako odpoledník a vycházel v letech 1929−1935.
Dále vycházely krajské mutace základních, výše uvedených melantrišských deníků. V Brně se jednalo o deníky Moravské slovo, Večerní Moravské slovo, A-Zet pro Bratislavu a jižní Slovensko, v Ostravě Ostravské České slovo, Ostravské Večerní České slovo, Ostravský Telegraf a v Žilině deník A-zet pro Slovensko a Podkarpatskou Rus.
7.6 ČASOPISY

V období první republiky se Melantrich začal zaměřovat na vydávání obrázkových, resp. ilustrovaných časopisů: „Výroba obrázkových týdeníků značně se liší od výroby denních listů, nebo časopisů tištěných pouze knihtiskem. […] sestávají zpravidla z několika částí, z nichž hlavní bývá tištěna hlubotiskem a ostatní ofsetem.“

Výsadní postavení při vydávání ilustrovaných časopisů si přitom Melantrich zajistil díky ofsetové rotačce pro jednobarevný tisk, postupně doplněnou o vícebarevné ofsetové rotačky.

Z hlediska tematického zde vycházely časopisy obecného zaměření, časopisy specializované (např. pro ženy, sportovce apod.) a časopisy intelektuální, vydávané pod správou nakladatelství Melantrich a za vedení Bedřicha Fučíka. Poprvé se objevily také časopisy bulvárnějšího charakteru ve smyslu lehčích společenských časopisů.
Vzhledem k desítkám vydávaných časopisů (viz číselné údaje v předcházející kapitole), převážně týdeníků, dále uvedeme pouze ty nejzásadnější.

V Melantrichu vycházely tři hlavní ilustrované týdeníky, a to Pražský ilustrovaný zpravodaj, Hvězda československých paní a dívek a Ahoj na neděli.
Pražský ilustrovaný zpravodaj, první obrázkový časopis Melantricha, vznikl z deníku Praha v prosinci 1920 jako nepolitický týdeník a jeho hlavní obsahovou náplní se stal obraz, dominující na úkor textu: „Kromě pohotového obrazového zpravodajství přinášel řadu reportáží, románů na pokračování a povídek. V třicátých letech […] dosáhl nákladu 270 000 výtisků“
 Krátce ho redigoval spisovatel J. R. Hradecký, poté až do jeho zániku v r. 1943 spisovatel Jan Morávek. Jednalo se o výdělečný podnik, přičemž býval označován za první bulvární československý časopis. Tento týdeník se stal prvním obrázkovým časopisem přinášejícím fotografická vyobrazení k aktuálním událostem.

Hvězda československých paní a dívek vycházela jako týdeník v letech 1925−1945, šéfredaktorem byl Jaroslav Přibík. Časopis se po vzoru francouzských a německých časopisů věnoval ženským zájmům: „Nebyla to ovšem jen móda, střihy a jiné praktické pokyny pro ženy (například kuchařské recepty, kosmetika a podobné), byl to také další zábavný obsah včetně dvou pravidelných románů na pokračování […].“

Ahoj na neděli, obrázkový týdeník mladých, vycházející od r. 1933 pod vedením Vladimíra Peroutky, zaměřující se na čtenáře se zájmem o přírodu a tramping. Obsahoval kratší, vtipné povídky: Pravdu, která dojímá, pravdu, která vzruší, pravdu, která rozesměje, najdete v pravdivých příbězích, skutečně prožitých a vypsaných čtenáři „Ahoje“. Jsou to příběhy, které budete číst jako nejlepší romány.“

Dále byly vydávány specializované ilustrované časopisy jako Malý hlasatel vycházející od r. 1935, v roce 1938 přejmenovaný na Mladého hlasatele. Časopis vedli Karel Bureš a Jaroslav Foglar. Zaměřoval se na děti a mládež, přičemž obsahoval románovou přílohu Rychlé šípy od J. Foglara. Zanikl r. 1941.
Eva, časopis vzdělané ženy reprezentoval specializovaný čtrnáctideník pro ženy, oproti Hvězdě založený na inteligentnější úrovni: „[…] bylo takřka cítit ve vzduchu, že ženy, žijící jen trochu intelektuálním životem, nutně potřebují informace o literatuře, umění, hudbě i divadle vele běžných zpráv ze společnosti.“
 Vedla ho Jarmila Šaldová, obálky, tištěné hlubotiskem stejně jako text, navrhoval František Tichý. Časopis vycházel do r. 1943.

Měsíčník Vkus, časopis ženské módy, představoval další specializovaný časopis pro ženy; jeho obsahem se stala především dobová móda a odívání.

Týdeník Star se zaměřoval na sportovce a sportovní tematiku, řídil ho Karel Bureš.
Zdroj poučení a zábavy, měsíčník kapesního formátu, vznikl na popud Šaldova syna Jaroslava Šaldy ml. Obsahoval výtahy či výběry z různých časopisů po vzoru amerických digestů. Vedl ho Otakar Štorch-Marien, poté Vladimír Peroutka.
„Konkurenční tlak úspěšných Rodokapsů z nakladatelství Čs. strany lidové podnítil vznik nové, populárně ediční řady,“
 jíž se stal Rozruch, románový časopis s podtitulem Romány vzrušené chvíle, vycházející od ledna 1938 za redakce prozaika a scénáristy Eduarda Fikera. Obsahoval zkrácené romány, jaké se vydávaly v tehdy velmi populárních Rodokapsech. Důvodem vzniku časopisu byl obchodní tah s cílem vyvolat „rozruch“ na patřičných místech a dosáhnout tak vydávání brakovitých Rodokapsů (a samozřejmě i časopisu Rozruch).
Další časopisy vznikaly v okruhu nakladatelského oddělení Melantrichu: „Obklopen osobnostmi literatury, výtvarného umění a vědy, vytvářel Fučík kolem Melantrichu intelektuální ovzduší, ze kterého vznikl program časopisů“
, jako byl např. čtvrtletník Slovo a slovesnost, list Pražského lingvistického kroužku, vydávaný v letech 1935−1971 za redakce Bohuslava Havránka a Viléma Mathesia.

Typem intelektuálního časopisu byly také Listy pro umění a kritiku, čelní publicistický časopis vycházející mezi lety 1933−1937 v typografické úpravě Jindřicha Štýrského, redigovaný Bedřichem Fučíkem ve spolupráci s Vilémem Závadou a okruhem dalších odborníků: „Oběma se podařilo shromáždit kolem sebe velkou skupinu autorů, kteří přinášeli […] úvahy o aktuálních kulturních otázkách, […] analyticky obzíravé kritiky, přehledy a recenze, […] vědecky fundované studie ze všech tvůrčích oborů. Tyto texty pak doplňovaly nové básně i prózy od předních starších i mladších spisovatelů spolu s poznámkami na adresu dobového uměleckého dění […].“

Bratislava, časopis Učené společnosti Šafaříkovy, Věda přírodní, vycházející za redakce Karla Domina, nebo Hovory o knihách (1937−1939), literární čtrnáctideník vedený Václavem Kaplickým: „V každém čísle jsou uvedeny všechny poslední novinky literatury anglické, francouzské, německé, […] atd. Vždy je uvedena i cena […]. Je to u nás první pokus pravidelné informace o novinkách cizích literatur.“

Z dalších melantrišských časopisů zmiňme Směr, list pro hudbu a divadlo, který začal vycházet r. 1932 pod vedením Zdeňka Nejedlého nebo měsíčník Praha−Moskva, orgán „Společnosti pro pěstování kulturních styků se SSSR“, jejímž členem byl i Jaroslav Šalda: „Redaktorem časopisu „Praha-Moskva“ byl Společností ustanoven arch. Teige, všem známý jako přesvědčený ideový komunista. To samo nebylo překážkou, naopak výhodou. Překážkou byla Teigova netečnost, nedbalost, či co podobného, nevím, jak to nazvat. Nemohli jsme z něho dostat rukopisy. […]Podle toho také časopis „Praha-Moskva“ vypadal. Vycházel, kdy se panu Teigemu zlíbilo, přestal, kdy se mu zachtělo.“

Uveďme také mezioborovou vědeckou revue Naše věda, vedenou Josefem Šustou, Vědecký svět, Slovenské smery umelecké a kritické, a Šaldův zápisník, vydávaný mezi lety 1928−1937 F. X. Šaldou, jenž v něm uveřejňoval hlavně své umělecké kritiky a eseje atd.  
8 KOMPARACE PRODUKCE NAKLADATELSTVÍ AVENTINUM A MELANTRICH V LETECH 1919−1938

Prvotně je třeba si uvědomit, že nakladatelství Aventinum ukončilo svoji činnost v době vrcholící hospodářské krize, tj. v době, kdy se Melantrich nacházel v prosperujícím období své činnosti, zahrnujícím vydávání kvalitní literatury, a směřoval k jejímu vrcholu. Konstatujme tedy, že Aventinum si udržovalo vedoucí postavení mezi ostatními nakladatelskými domy ve dvacátých letech dvacátého století, Melantrich v letech třicátých.
Aventinum postavilo svoji produkci na osobních kontaktech Štorcha-Mariena se špičkovými literáty, výtvarníky a grafiky, přičemž začínalo jako nový nakladatelský podnik bez jakékoliv tradice, zatím co Melantrich navazoval na svoji předválečnou činnost s dlouholetou tiskařskou tradicí a základ jeho produkce proto představovalo vydávání různých prospektů a novin, vlastních i cizích; teprve na tomto základě založil Melantrich činnost nakladatelskou.
Program aventinské produkce můžeme obecně hodnotit jako ambiciózní a velkorysý, program Melantrichu jako dynamický a aktivní.

Jak Aventinum, tak Melantrich navazoval na tradici velkých nakladatelských domů přelomu 19. a 20. století, avšak Aventinum svoji produkci orientovalo spíše k francouzským a anglickým vzorům, Melantrich ke vzorům slovanským, podníceným Šaldovým rusofilstvím. 

Z hlediska obecného zaměření produkce se Aventinum soustředilo na vydávání knižní produkce, založené na systému edičních řad či sebraných spisů, a časopisů, noviny nevydávalo. Kromě toho vydávalo nákladné umělecké publikace a bibliofilie. Melantrich se zaměřoval na periodické publikace, zejména noviny a časopisy; následně vzniklou nakladatelskou produkci nejprve charakterizovalo nepravidelné, nahodilé vydávání naučné a odbornější literatury včetně několika neúspěšných edic a brakové literatury, po nástupu Bedřicha Fučíka pak systém edic, ale též knih mimo edice, vyskytlo se zde i několik bibliofilií. Celkově můžeme systém Melantrichu hodnotit jako poměrně složitě klasifikovatelný a košatý, systém Aventina jako jasný a přehledný.

Po stránce žánrové vydávalo Aventinum soudobou původní i překladovou beletrii včetně dramatických děl a naučnou literaturu. Melantrich se také zaměřoval na vydávání soudobé i překladové beletrie včetně dramatických děl (přestože tyto nevydával v takové míře jako Aventinum), nicméně dále se soustředil na vědecké a naučné publikace mnoha oborů (literatura lékařská, přírodovědná, právní, politická, filozofická, psychologická, pedagogická, náboženská, sociologická, jazykovědná, historická atd.).

V aventinské produkci, zásadně nekomerčního charakteru, převažovala původní produkce nad překladovou, vydávána byla zejména díla dobově aktuální, tzn. dosud nikdy nevydaná, a to mladší a střední generace; stejně tak v Melantrichu převažovala původní produkce nad překladovou, avšak vydávána byla také díla nižší úrovně s cílem komerčního zisku, díky němuž bylo možné financovat vznik nákladnějších titulů. Vydáváni zde byli autoři mladší i starší generace.

Mezi kmenovými autory Aventina převládali představitelé pragmatické generace a tzv. prohradní orientace, symbolismu, dekadence či sdružené kolem Manifestu české moderny (K. a J. Čapek, J. Karásek ze Lvovic, A. Sova, J. Durych, O. Fischer, J. S. Machar, E. Konrád, F. X. Šalda, O. Theer), mezi kmenovými autory Melantrichu naopak představitelé levicové orientace, poetismu, ale také katolické tvorby (I. Olbracht, V. Vančura, E. Hostovský, M. Majerová, J. Čep, J. Kopta, B. Klička, V. Nezval, B. Benešová, K. Nový, K. J. Beneš, H. Malířová, J. Hora aj.).

Kmenové výtvarníky a grafiky Aventina představovali zástupci skupiny Tvrdošíjných, Sdružení českých umělců grafiků Hollar, Spolku výtvarných umění Mánes či avantgardního Devětsilu (V. H. Brunner, J. Čapek, J. Šíma, F. Muzika, A. Hoffmeister, J. Zrzavý, S. Klír), zatím co mezi kmenovými výtvarníky a grafiky Melantrichu se objevovali zejména členové Devětsilu a individuální jednotlivci (A. Hoffmeister, J. Trnka, F. Muzika, F. Tichý, J. Lada,  F. Bidlo aj., z fotografů pak K. Hájek a J. Lukáš). Dodejme, že Melantrich měl navíc vlastní ateliér pro grafické a výtvarné práce.
Nakladatelství se odlišovala i svým přístupem k financím, na základě kterých bylo možné produkci uskutečňovat − Aventinum většinou využívalo dodavatelský úvěr, získaný v různých záložnách, přičemž nemělo vytvořené dostatečné zázemí, které by mu kompenzovalo finanční ztráty z náročných publikací; Štorch-Marien navíc finanční situaci a tím i možnosti produkce více méně podceňoval a snažil se udržet její úroveň za každou cenu. Melantrich naopak představoval finančně zajištěný koncern, který si mohl dovolit příležitostně vydávat nákladné, i když nepříliš prodejné publikaci, protože ztráty kompenzoval jednak svými dalšími podniky včetně vydávání novin, jednak „prodejnějšími“ knižními tituly; obecně se ale Melantrich orientoval na výdělečnost své produkce i celého podniku, k čemuž užíval cílenou reklamu a propagaci.

Jak nakladatelství Aventinum, tak Melantrich pořádal literární soutěže, v případě Aventina pouze příležitostné, v případě Melantrichu každoroční „Literární soutěž Melantricha“; obě byly bohatě finančně ohodnocené a umožnily jejím výhercům vydání oceněných děl s následným adekvátním honorářem.
Edice tvořily v případě Aventina základ knižní produkce, měly systematickou a přehlednou podobu, na jejich vzniku se podílel osobně Štorch-Marien, kdežto v Melantrichu byl systém edic zaveden až r. 1928 s příchodem Bedřicha Fučíka; i zde však byl vznik některých z nich podnícen osobně Jaroslavem Šaldou. Jak Aventinum, tak Melantrich vydával díla mnohých autorů v rámci několika edic současně, resp. v případě Melantrichu i mimo edice, neboť Aventinum knihy mimo edice nevydávalo.

Podíváme-li se na edice daných nakladatelství z hlediska tematického a obsahového zaměření, můžeme konstatovat, že obě vydávala edice speciálně určené dětem – Aventinum „Aventinum dětem“, Melantrich „Zlatý šíp“; melantrišská edice však byla určena spíše starším dětem či mladším adolescentům.

Aventinum se spoluprácí s pařížským nakladatelstvím Bernarda Grasseta spojenou s vydáváním edice „Collection tchèque Aventinum“ snažilo o prosazení české literatury a v podstatě celého nakladatelství v zahraničí a naopak vydáváním edice „Knihy dnešku“, zaměřující se na francouzskou moderní literaturu, chtělo docílit zvýšení zájmu o francouzskou literaturu v Československu; Melantrich takové zahraniční ambice neprosazoval, nicméně vydával edici „Nová ruská knihovna“, věnující se moderní ruské literatuře, a orientoval se i na literaturu slovenskou (edice „Slovenský archiv, sbírka pramenů k dějinám Slovenska“ a časopis Slovenské smery umelecké a kritické). Aventium navíc vydávalo edici „Standard Library“, nabízející moderní anglickou literaturu. 
Co se týká edičního publikování kmenových autorů v mateřských nakladatelstvích, v Aventinu je soustředila „Edice Aventinum“, v Melantrichu edice „Úroda“. 

Nakladatelství Aventinum i Melantrich vydávalo naučnou literaturu – v Aventinu se tato literatura soustředila do edice „Knihovna naučných spisů“, v Melantrichu pak vycházela v daleko širším záběru v několika oborově založených edicích i mimo ně, neboť program Melantrichu byl, jak jsme již uvedli, mj. založen na naučné a vzdělávací literatuře včetně vysokoškolských skript.

Pro méně majetné čtenáře vycházela v Aventinu „Lidová knihovna Aventina“, v Melantrichu „Melantrichova laciná knihovna klasiků“, obě navíc obsahově stejně zaměřené na prozaická a dramatická díla původních i překladových autorů.

Tematika životopisná byla v Aventinu zastoupena edicí „Plutarchos“, stejně jako v Melantrichu, kde vycházela nejprve edice „Besedy“, poté „Lidé a osudy“, případně „Historica, knihovna postav a charakterů“.
Z edic zaměřujících se na současné výtvarné umění vycházel v Aventinu „Musaion, knihovna výtvarných publikací“, v Melantrichu edice „Prameny“ – přestože Musaion ve svých počátcích vycházel jako sborník, od určitého svazku se věnoval stejně jako svazky „Pramenů“ jednotlivým dobově současným umělcům.

Románové tvorbě pro ženy a dívky věnovalo Aventinum edici „Románová knihovna Aventina“, Melantrich pak „Románovou knihovnu Melantricha“ a „Ilustrovanou knihovnu Hvězdy“, avšak melantrišské romány byly oproti aventinským na velmi nízké až brakovité úrovni.

Melantrich se mj. edičně zaměřil na oblast kritiky a esejů, a to prostřednictvím „Kritické knihovny“ a „Výhledů“, kdežto Aventinu taková edice chyběla.

Prostřednictvím „Melantrichovy knižnice“ vycházela díla klasických autorů jako Tolstoj, Dostojevskij, Balzac, Maupassant aj., avšak v Aventinu zůstala tato oblast mimo zájem nakladatelství. Stejně tak se Aventinum nezaměřovalo na ediční vydávání poezie; v Melantrichu za tímto účelem vycházela edice „Poesie“.

Aventinum vydávalo speciální bibliofilské edice („Collectio Plantin“, „Monumenta Bohemiae Artis historica“, „Miscelanea Privata“), přičemž bibliofilie mimo tyto edice vycházely v „Edici Aventium“; Melantrich žádnou bibliofilskou edici až do r. 1939 neměl.

Zabýváme-li se problematikou bibliofilií daných nakladatelství, uveďme, že obě vydávala bibliofilie jednak nepravidelně, jednak dané tituly vždy vyšly také v klasické úpravě a větším počtu výtisků, aby byly dostupné běžnému čtenáři. Na úpravě vybraných aventinských i melantrišských bibliofilií se podílel František Muzika. Aventinum však vydávalo exkluzivnější a proto také dražší bibliofilie.

Publikacím zaměřeným na výtvarné umění (tj. mimo časopisy) se Aventinum věnovalo jednak v rámci bibliofilské edice „Monumenta Bohemiae Artis historica“ (Malíři královny Alžběty – studie o vzniku české školy malířské 14. století Antonína Friedla), jednak prostřednictvím edice „Musaion, knihovna výtvarných publikací“ (Musaion, sborník pro moderní umění, sborník Umění po impresionismu, monografie několika výtvarných umělců) a dále v rámci „Knihovny naučných spisů Aventina“ postupným vydáváním pěti svazků Dějin umění od Élie Faureho.
Melantrich se na výtvarné umění zaměřil v rámci edice „Prameny, sbírka dobrého umění“, mimo edice pak vyšly tituly jako Životopisy umělců Giorgia Vasariho, Cyklus obrazů z českých dějin, Umění na Slovensku, odkaz země a lidu a zejména Česká malba gotická – deskové malířství r. 1350−1450 Antonína Matějčka.
Aventinum dále vydávalo knihy svého zakladatele a vůdčí osobnosti Otakara Štorcha-Mariena − Jaroslav Šalda kromě svých Pamětí literárně činný nebyl. V této souvislosti uveďme, že z iniciativy Štorcha-Mariena vydalo Aventinum i několik soukromých, neprodejných titulů.
 V Aventinu také vycházela vícesvazková naučná díla jako Nové české divadlo, Zeměpis světa, Rostlinopis, Dějiny světa (G. H. Wells), z krásné literatury pak Kniha tisíce a jedné noci, zatím co Melantrich se zaměřoval spíše na jednosvazkové naučné publikace; výjimku představují Dějiny lidstva (Josef Šusta), označovaná jako paralela k Dějinám světa.
Obě nakladatelství pak vydávala románový cyklus Sága rodu Forsytů Johna Galsworthyho − Aventinum, vlastnící výsadní právo na všechna první česká vydání jednotlivých titulů cyklu, v rámci edice „Standard Library“, Melantrich ve „Spisech Johna Galsworthyho“.
Budeme-li se zabývat oblastí „Sebraných spisů“, můžeme konstatovat, že Aventinum vydávalo sebrané spisy v drtivé většině svých kmenových, tzn. současných autorů, přičemž spisy konkrétních autorů sestávaly z jednotlivých, samostatně vydaných titulů.

Melantrich sice také vydával „Sebrané spisy“, ale objevovali se v nich i starší autoři. Ne všechny sebrané spisy zde byly vydány jako soubor obsahující kompletní tvorbu daného autora, neboť zastoupeny byly i spisy vybrané, přičemž mnoho z děl se nevydávalo postupně po jednotlivých titulech, ale pod souborným názvem dle žánru (Lyrika, Básnické spisy atd.). Dodejme, že po pádu Aventina dokončil vydávání „Spisů Antonína Sovy“ právě Melantrich. Dále daná nakladatelství v této oblasti spojovala jména F. X. Šaldy či Otakara Theera.

Časopisy doplňovaly knižní, respektive ediční produkci nakladatelství Aventinum, čemuž odpovídalo také jejich přiměřené množství; oproti tomu pro koncern Melantrich desítky časopisů, které vydával, představovaly jeden ze základních pilířů podniku, a to z důvodu jejich výdělečnosti.

Po stránce obsahové se Aventinum ve svých časopisech snažilo o pokrytí široké tematické oblasti, z níž je více než patrný Štorch-Marienův zájem o dobové, zejména výtvarné umění a kulturně-společenskou situaci vůbec. Oproti tomu Melantrich produkoval jednak časopisy obecného zaměření, jednak časopisy specializované (např. pro ženy, sportovce apod.) a také časopisy intelektuální, v nichž dostala prostor zejména literární kritika. Objevily se i časopisy bulvárnějšího charakteru. 
Aventinské časopisy vycházely v reprezentativním výtvarném a grafickém provedení, Melantrich vydával časopisy precizního typografického zpracování, nicméně za pomoci hlubotisku či ofsetu tiskl také nákladné obrázkové časopisy s lákavou propagační obálkou.

Aventinum na rozdíl od Melantrichu některé časopisy převzalo a dále je přetvářelo, přičemž do definitivního zániku Aventina v r. 1934 byly vydávány pouze Rozpravy Aventina, zatím co mnoho z melantrišských časopisů zaniklo až po druhé světové válce, tj. v době, kdy z koncernu odešel Jaroslav Šalda. 

Z tematického hlediska vydávaných časopisů uveďme, že v Aventinu vycházel časopis pro muže Gentleman, v Melantrichu naopak Eva pro ženy; Melantrich však pro ženy vydával také jiné časopisy jako např. Hvězda československých paní a dívek, Vkus apod.

Dále zmiňme oblast hudby, v níž Aventinum produkovalo revue pro hudbu Klíč, Melantrich Směr, list pro hudbu a divadlo.
Nakladatelský časopis rozšířený o publicistické a kritické reflexe Rozpravy Aventina vycházel v Aventinu, v Melantrichu byly publikovány Hovory o knihách.

Obecně vydávalo Aventinum časopisy reagující na dobové výtvarné umění, zatím co Melantrich kolem sebe soustředil časopisy reagující na dobový životní styl jako sport, tramping aj. a také časopisy zabývající se jednotlivými odvětvími dobové vědy a kritikou.
Jak jsme již zmínili výše, Aventinum noviny nevydávalo, za to pro Melantrich noviny představovaly stěžejní činnost a pravidelný finanční příjem. V této souvislosti uveďme, že Melantrich byl prostřednictvím vydávání některého tisku spjat s národněsociální stranou, zatím co Aventinum, přes to, že je v něm možné analyzovat určité tendence, bylo politicky zcela nezávislé.

Celkově se v programu produkce Aventina projevoval osobní zájem Otakara Štorch-Mariena o umění, zejména výtvarné, zatím co Melantrich v čele s Jaroslavem Šaldou − respektive v nakladatelské oblasti s Bedřichem Fučíkem − spíše tíhl k literatuře naučné a odborné. Chceme-li z tohoto hlediska typizovat, produkci Aventina můžeme označit jako nákladnou, zaměřující se na užší okruh čtenářů, tzn. inteligentního čtenáře orientovaného na náročnější četbu a finančně zámožnějšího, naproti tomu produkci Melantrichu je možné hodnotit jako zaměřenou do praktického života, funkční, směřující k širšímu okruhu čtenářů, finančně méně zámožnému.
9 VÝTVARNÉ PUBLIKACE NAKLADATELSTVÍ AVENTINUM – FAUROVY DĚJINY UMĚNÍ
Dějiny umění francouzského historika umění Elié Faura (1873−1937) vycházely v nakladatelství Aventinum mezi lety 1927−1929 jako součást edice „Knihovna naučných spisů Aventina“, a to v rozsahu pěti dílů jednak postupně ve čtrnáctidenních sešitových vydáních po třiceti dvou stranách, jednak jako celé svazky. Aventinské vydání představovalo zcela první překlad do češtiny, současně třetí překlad vůbec (Dějiny umění před tím vyšly v Německu a ve Španělsku) a jeden z nejzávažnějších aventinských titulů, úspěšných mj. po obchodní stránce. Otakar Štorch-Marien se osobně účastnil vyjednávání technických záležitostí českého vydání, přičemž autorizaci vyjednal v r. 1926: „Za svého pobytu jsem dojednal autorizaci díla s nakladatelskou firmou Crès a postupné dodávání obsáhlého ilustračního materiálu s firmou Giraudonovou.“

Dějiny umění vyšly v Aventinu ve třech různých vazbách, a to ve vazbě brožované, vázané a polokožené, všechny jako první vydání, jejichž cena byla následující
:

· díl I – brožovaná 90 Kč, vázaná 120 Kč, polokožená 145 Kč

· díl II – brožovaná 120 Kč, vázaná 150 Kč, polokožená 175 Kč

· díl III – brožovaná 120 Kč, vázaná 150 Kč, polokožená 175 Kč

· díl IV – brožovaná 160 Kč, vázaná 190 Kč, polokožená 215 Kč

· díl V – brožovaná 150 Kč, vázaná 180 Kč, polokožená 205 Kč
V rámci této práce se zaměříme pouze na vydání vázané.
Jak jsme již zmínili, Dějiny umění vyšly v pěti svazcích, všechny v rámci edice „Knihovna naučných spisů Aventina“:

1) Dějiny umění – Umění starověké, které vyšlo r. 1927 jako VI. svazek dané edice,
2) Dějiny umění – Umění středověké, které vyšlo r. 1927 jako VII. svazek dané edice, 
3) Dějin umění – Umění renaissanční, které vyšlo r. 1928 jako VIII. svazek dané edice, 
4) Dějiny umění – Umění novověké, které vyšlo r. 1928 jako IX. svazek dané edice,
5) Dějiny umění – Duch tvarů, který vyšel r. 1929
 jako X. svazek dané edice.
Všechny svazky přeložil profesor Otakar Kunstovný, typograficky upravil Jindra Vichnar, pracující v Průmyslové tiskárně v Praze, jež svazky vytiskla ofsetem. Štočky vyrobily grafické závody V. Neubert a synové na Smíchově (od r. 1928 ve spolupráci s reprodukčním ústavem tiskárny Orbis na Vinohradech), přičemž poznamenejme, že tyto závody patřily ve své době k těm s nejlepší úrovní.
9.1 STRUKTURA SVAZKŮ

Struktura všech pěti svazků je v podstatě stejná, nicméně kromě toho, že se liší adekvátními formálními údaji jako název konkrétního svazku, doba tisku, pořadí v rámci edice apod., objevují se odlišnosti také v úvodní citaci, věnování, počtu předmluv, vložení vakátů atd., a proto kvůli přehlednějšímu popisu uvedeme strukturu každého svazku zvlášť.
9.1.1 Svazek I – Umění starověké
Jak jsme již uvedli výše, zabýváme se knihou vázanou, tj. vazba svazku je pevná (též zvaná tuhá), knižní blok je šitý a knižní desky jsou celoplátěné. Svazek je bez přebalu. 
Knižní blok a desky spojuje jak vpředu, tak vzadu svazku nepotištěná předsádka v podobě tužšího papíru tmavě hnědé barvy.

Po přední předsádce následuje patitul, obsahující název svazku (Dějiny umění) a podnázev, respektive hlavní název druhého svazku (Umění starověké).

Protititul (též zvaný frontispis) je kompozičně rozdělen na tři části – horní část uvádí jméno autora a souborný název všech svazků (Dějiny umění); následuje ornamentální značka a za ní část druhá, uvádějící názvy všech pěti jednotlivých svazků včetně názvů jejich mezititulů. Třetí, spodní část je tvořena názvem nakladatelství, místem a rokem tisku svazku. 

Vedlejší, tzn. titulní list sestává opět ze tří kompozičních částí, přičemž první a třetí část je totožná s částmi protititulu. Druhá část je tvořena názvem – hlavním titulem svazku, tzn. konkrétním podtitulem názvu celého souboru svazků, a informací o překladateli („Podle nového, přehlédnutého a rozmoženého vydání přeložil dr. O. T. Kunstovný“); mezi hlavní titul a informaci o překladateli je vložen citát řeckého dramatika Aischyla: „…vidíš Promethea, toho, jenž dal lidem oheň… “

Na sudé straně titulního listu je uvedeno autorovo věnování (dedikace): „A ma femme“ s iniciálami „E. F.“, tzn. Elié Faure.
Další stranou, označenou římskou číslicí I, začíná „Úvod k prvnímu vydání (1909)“ a po něm, na straně IX, „Předmluva k vydání z roku 1921“.

Po tomto úseku následuje dvoustránková ,Předmluva k českému vydání „Dějin umění“‘ a sudý vakát.
Dále je vložen mezititulní list, na liché straně v podobě mezititulku sdělujícího název první kapitoly „Před dějinami“, na sudé straně obsahujícího celostránkovou reprodukci s popiskem. 

Protější lichá strana uvádí název první kapitoly („Před dějinami“), její číslo („I.“), reprodukci s popiskem a začátek samotného textu, průběžně doplňovaného fotografickými reprodukcemi aj. obrazovým materiálem. Princip nyní popsaný od vložení mezititulního listu se pak v podstatě opakuje v celé hlavní textovo-obrazové části s tím rozdílem, že sudá strana mezititulního listu je v podobě vakátu a celostránková reprodukce s popiskem se vztahuje k nadcházející kapitole (je jakýmsi jejím obrazovým mottem), nicméně umístěna je na protější, tj. předcházející sudé straně mezititulku. Dodejme, že úvod i předmluvy tvoří z hlediska číslování samostatný oddíl – jsou označeny římskými číslicemi, zatím co od strany následující po české předmluvě dále se objevuje číslování arabskými číslicemi. 
Svazek obsahově uzavírá „Abecední seznam osobních jmen, vyskytujících se v tomto svazku“ a na dalším listu uvedený „Obsah“, ze sudé strany v podobě vakátu.

Následující list na své sudé straně uvádí jednak „Chronologické přehledy“, tzn. „značky a zkratky, jichž je užito v chronologických přehledech“, jednak poznámku o výběrových kritériích pro zařazení do daných přehledů.
Lichá strana je počáteční stranou, od níž jsou až do sudého vakátu před tiráží uvedeny přehledové tabulky.
Tiráž je kompozičně rozdělena na tři části od sebe oddělené grafickou značkou (hvězdička): první část tvoří údaje o autorovi, souborný název všech svazků (Dějiny umění), číslo svazku (I. díl) a název daného svazku (Umění starověké). Druhá část udává název edice, v níž dílo vyšlo, a pořadí v rámci edice, jméno překladatele, typografa, název tiskárny a grafických závodů včetně období a roku tisku (podzim 1927), které vyrobily štočky, dále informaci o dodavateli fotografického materiálu a zapůjčení reprodukčních práv. Poslední část je tvořena sdělením o nakladateli včetně uvedení přesného názvu nakladatelství a jeho sídla („Praha II, Purkyňova 6“).

.

9.1.2 Svazek II – Umění středověké
Řešení knižní vazby vč. předsádky je stejné jako u svazku I, taktéž patitul, protititul a titulní list − s tím rozdílem, že hlavní název je Umění středověké; mezi hlavní titul a informaci o překladateli je pak vložen citát italského básníka Dante Alighieriho: „…všechny hlasy jako by tvořily týž zpěv, tak dokonalý byl jejich souzvuk.“

Na sudé straně titulního listu je uvedeno autorovo věnování: ,A mes amis de l´U. P. „La Fraternelle“ (1905−1909)‘ s iniciálami „E. F.“.
Na následující straně, označené římskou číslicí I, začíná „Úvod k prvnímu vydání (1912)“ a po něm, na straně VIII, „Předmluva k novému vydání (1923)“.

Po tomto úseku je vložen mezititulní list, na liché straně v podobě vakátu, na sudé straně obsahuje celostránkovou fotografickou reprodukci. Na protější straně je pak uveden mezititul, uvádějící název první kapitoly („Indie“). Dále následuje vakát; na protilehlé straně je ještě jednou uveden název kapitoly („Indie“), její číslo („I.“) a začínající samotný text svazku, průběžně na dalších stranách doplňovaný fotografickými reprodukcemi aj. obrazovým materiálem. Princip textově-obrazové části je dále stejný jako u svazku I.
Svazek obsahově uzavírá „Abecední seznam osobních jmen, vyskytujících se v tomto svazku“ a na dalším listu uvedený „Obsah“. Úvod a předmluva tvoří z hlediska číslování opět samostatný oddíl (stránkování pomocí římských číslic), zatím co od strany následující po české předmluvě dále se objevují arabské číslice.  

Lichá strana tiráže pak uvádí jednak „Chronologické přehledy“, tzn. „značky a zkratky, jichž bylo užito v chronologických přehledech“, jednak konkrétní ilustraci s popiskem.

Tiráž je opět totožná jako v prvním svazku, a to včetně roku tisku, pouze je zde adekvátní název (Umění středověké), číslo svazku (II. díl) a číslo v rámci edice. 
Mezi vakát, následující po tiráži, a zadní přídeští jsou vloženy čtyři přehledové, oboustranné, vevázané tabulky označené písmeny A-H, vzhledem ke svým velikostem, přesahujícím formát svazku, poskládané.

9.1.3 Svazek III – Umění renaissanční
Řešení knižní vazby vč. předsádky, patitulu, protititulu a titulního listu je stejné jako u svazku I a II, ale jednak hlavní název je Umění renaissanční, rok vydání 1928, jednak mezi hlavní titul a informaci o překladateli na titulním listě je vložen citát španělského spisovatele Migeula de Cervantese: „Klekni někde a modli se, zatím co já podniknu ten nerovný a nebezpečný zápas.“ 

Svazek je věnován „A ma mère“, opět s iniciálami „E. F.“.
Na liché straně následujícího listu je sepsán autorův komentář týkající se kritiky jeho prvních vydání Dějin umění, na sudé straně pak najdeme fotografickou reprodukci s popiskem.
Na protistraně, označené římskou číslicí I, začíná „Úvod k prvnímu vydání (1914)“ a po něm, na straně IX, „Předmluva k novému vydání (1923)“.

Struktura třetího svazku je od mezititulního listu po obsah stejná jako u druhého svazku s tím, že název kapitoly zní „Florencie“ a „Abecední seznam“ zabírá více stran. 
Lichá strana tiráže pak uvádí „Chronologické přehledy“.
Tiráž obsahuje stejné údaje jako u předcházejících svazků, pouze je zde adekvátní název (Umění renaissanční), číslo svazku (III. díl), pořadí v rámci edice a rok vydání (jaro 1928), přičemž na výrobě štočků se kromě grafických závodů V. Neubert a synové posílel reprodukční ústav tiskárny Orbis.  

Mezi vakátový list, následující po tiráži, a zadní přídeští jsou vloženy dvě přehledové, oboustranné tabulky označené písmeny A-D, velikostně přesahující formát svazku, a proto poskládané.

9.1.4 Svazek IV – Umění novověké
Řešení knižní vazby vč. předsádky je stejné jako u svazku I, II, III, taktéž patitul, protititul a titulní list − s tím rozdílem, že hlavní název je Umění novověké; mezi hlavní titul a informaci o překladateli je navíc vložen citát francouzského básníka Charlese Baudelaira: „Zázračné nás obklopuje a napájí nás jako ovzduší; ale my ho nevidíme.“ Svazek je věnován „A Renoir“, s iniciálami „E. F.“

Na liché straně následujícího listu, označené římskou číslicí I, začíná „Úvod k prvnímu vydání (1921)“ a po něm, na straně IX, „Předmluva k novému vydání (1923)“.
Struktura čtvrtého svazku je od mezititulního listu po obsah stejná jako u druhého a třetího svazku s tím, že název první kapitoly zní „Flandry“, nicméně pouze po stranu č. 246. Za ní následuje mezititulní list s názvem „Úvod k nejnovějšímu umění (1923)“, vakát a na protější straně samotný text. Princip struktury svazku je dále stejný jako u předcházejících svazků. 
Lichá strana tiráže pak opět uvádí „Chronologické přehledy“.

Tiráž obsahuje údaje jako předcházející svazky, pouze je zde adekvátní název (Umění novověké), číslo svazku (IV. díl), pořadí v rámci edice a rok vydání (podzim 1928), přičemž na výrobě štočků se podílely grafických závody V. Neubert a synové a reprodukční ústav tiskárny Orbis.  

Mezi vakátový list, následující po tiráži, a zadní přídeští jsou vloženy tři přehledové, vevázané, oboustranné tabulky označené písmeny A-F, z důvodu formátu přesahujícího formát svazku poskládané.

9.1.5 Svazek V – Duch tvarů
Řešení knižní vazby vč. předsádky, patitulu, protititulu a titulního listu je stejné jako u předcházejících svazků; rozdíl můžeme spatřit v hlavním názvu Duch tvarů, dále u překladu je uvedeno pouze „přeložil dr. O. T. Kunstovný“ a rok 1928; mezi hlavní titul a informaci o překladateli je opět vložen citát, tentokrát francouzského renesančního myslitele Michela de Montaigne: „Nemaluji bytosti, maluji přechod.“ Pátý svazek má delší věnování, opět podepsané „E. F.“, a proto je zřejmě uvedené v českém překladu: „Svému bratru J. L. Faurovi věnuji tento nástin myšlenky, která z největší části děkuje jemu za svou nezávislost.“
Na následujícím listě, označeném římskou číslicí I, začíná „Úvod“, poté je struktura stejná jako u svazků dva až čtyři, samozřejmě s jiným názvem první kapitoly, a to „Velký rytmus“.
„Chronologické přehledy“ zde uvedeny nejsou, pouze obsah.
Tiráž obsahuje údaje jako předcházející svazky, pouze je zde adekvátní název (Duch tvarů), číslo svazku (V. díl), pořadí v rámci edice a rok vydání „na začátku roku 1929“, což je, jak jsme již uvedli výše, v rozporu s údajem jak na protititulu, tak na hlavním listě. Na výrobě štočků se navíc podílely pouze grafické závody V. Neubert a synové.
Součástí pátého svazku nejsou žádné tabulky ani jiné přílohy.
9.2 OBSAHOVÁ NÁPLŇ SVAZKŮ
Elie Fauré ve svém pětisvazkovém díle Dějiny umění umělecké dílo interpretuje ve vztahu k době, v níž žil, přičemž se přiklání k modernímu a pokrokovému myšlení. 

Ačkoliv se jedná o dějiny umění, jejich náplň je poněkud netypická, neboť jako první francouzské dílo zahrnují kromě obvyklých oblastí také Asii či Afriku.

Faurovy Dějiny umění nicméně zcela opomíjí české výtvarné umění, a to včetně českého gotického malířství. Tuto situaci Fauré vysvětluje v předmluvě k českému vydání, jež je součástí prvního svazku – v podstatě tuto skutečnost odůvodňuje tím, že rámec jeho díla nebyl dost široký, aby pojal všechny místní školy: „Čechové, kteří budou čísti tuto knihu, budou mi snad zazlívati, že jsem pomlčel o jejich přece tak dojímavých primitivech 14. století. Ale rámec mého díla nebyl dosti široký, aby pojal podrobné studium místních škol, jež by vyžadovalo třiceti nebo čtyřiceti svazků. […] Nemůže mi býti zazlíváno, že jsem nemluvil o Češích, stejně jako mi nebude nikdo zazlívati, že jsem, jednaje o Indii a Číně, úmyslně nedbal Birmanů, Indočíňanů a Korejců, nebo že jsem obětoval Portugalace Španělům […].“

Umění starověké začíná tak, jak jsme dnes zvyklí, zrodem umění v jeskynních malbách, je potírána i stránka náboženských obřadů. Následuje umění orientální, zahrnující Egypt, Asyrii, Persii a Chaldeu (tzn. Mezopotámii). Ústřední část je pak věnována umění řeckému a římskému. 

Umění středověké je započato poněkud netypicky pojednáním o umění v Indii, Číně, Japonsku a v Tropech (černoši, Polynésané a Mexičané), dále umění byzantské, islámské, křesťanské, francouzské, anglické, německé, španělské a italské. 

Umění renaissanční má počátek ve Florencii (speciální podkapitoly jsou věnovány Donatellovi a Leonardovi da Vinci), pokračuje v Římě (zvláštní pozornost je věnována Raffaelovi, Michelangelovi a Boloňské škole), Benátkách (hlavně Tizian, Tintoretto, Veronese), následuje okruh francouzsko-vlámský (zvláštní kapitoly pro Van Eycky a Pietra Breughela), oblast Fontainbleu a rodu Valois a nakonec Německo v období reformace (Albrecht Dürer, Hans Holbein).

Umění novověké se zaměřuje nejdříve na oblast Flander (Paul Rubens), Holandsko (Rembrandt van Rijn), Španělsko (El Greco, Velazquez, Goya), Francii (Nicollas Poussin, Antoine Watteau, Jacques-Louis David), Anglii (W. Turner). Poté podle E. Faurého přichází předěl, směřující k dobově nejnovějšímu umění – romantismus a materialismus (Eugène Delacroix, Honoré Daumier, Dominique Ingres, Camille Corot), zahrnující v sobě podkapitolu o impresionismu, a nakonec kapitola s názvem „Dnešní genese“ (Cézanne, Renoir), končící jmény jako Picasso, Braque a kubismem.

Duch tvarů představuje filozofickou reflexi přesahující hranice výtvarného umění, v níž Faure shrnuje své postřehy týkající se tvůrce díla, dosažení harmonie, hledání absolutna, vztahu umění a vědy, pojetí hmoty, kompozici, nezávislosti umění atd.

Po stránce jazykové jsou Dějiny umění čtivé, psané spíše esejistickým než odborným stylem, neboť Fauré si sám sobě klade otázky, takže můžeme mít pocit, jako bychom četli román. Samotná forma jazyka je však z dnešního hlediska již trochu zastaralá, objevuje se používání koncovky –ti u sloves, přechodníků, neaktuálních slov (oř, neť, horstev, nelad) a nedynamické slovní stavby.

9.3 GRAFICKÉ A TYPOGRAFICKÉ ZPRACOVÁNÍ SVAZKŮ

Formát všech svazků je obdélníkový, tzv. francouzský, konkrétně se jedná o rozměr 160 x 240 mm. Co se týká papíru, na přední i zadní předsádku je použit neprůsvitný, tzv. předsádkový papír, nepotištěný, tmavě hnědé barvy − jeho primární funkcí je spojovat knižní desky s knižním blokem; vzhledem k tomu, že je při otevírání svazků poměrně dost namáhán, musí být oproti ostatním papírům odolnější. Jeho tmavě hnědá barva barevně ladí s odstínem textového papíru i potahem na deskách vazby.
Zbytek částí svazků je vytištěn na knihtiskovém papíru, pevnějším, silnější tloušťky, malé savosti, hladkého povrchu, hnědavého zabarvení a lepší kvality.

Hlavním písmem všech svazků se stal patkový Garamond, průběžně různě upravovaný pomocí kurzívy, zvýrazňování a změny velikosti.

Přední desky obsahují jméno autora (garamond, kurzíva), název souboru celého díla (garamond, verzálky), pod ním název konkrétního svazku (garamond, menší než souborný název), číslo svazku v podobě římské číslice (garamond) a název nakladatelství (garamond kromě prvního písmena, které  je skriptové). Všechny údaje jsou vycentrovány na střed, přičemž se vyskytují na tmavě hnědém až červeném poli; mezi jménem autora a souborným názvem svazků je vytištěn ornament; pod tímto ornamentem stejně jako pod všemi ostatními písmeny prosvítá okrově hnědá barva, v jejímž duchu je vytvořen podklad celých desek (slepotisk). Nakladatelská značka je vytištěna na zadních deskách přesně v polovině strany na tmavě hnědém až červeném podkladě. Hřbet knihy, laděný do tmavě hnědé až červené barvy má ve své horní části nalepený obdélníkový štítek s uvedením autora (garamond, verzálky), souborného názvu svazků (garamond, kurzíva) a číslo svazku.
Patitul tvoří centrálně umístěný souborný název všech svazků, vytištěný garamondem v úpravě kurzívy (Dějiny umění), a pod ním se nacházející název příslušného svazku, vyznačený tučnými verzálkami (např. UMĚNÍ STŘEDOVĚKÉ).
Protititul je řešen symetricky a − jak jsme uvedli výše, kompozičně je složen ze tří částí, přičemž všechny jsou zarovnány na střed − první část tvoří jméno autora, vytištěné tučnými verzálkami garamondu, a pod ním uvedený souborný název svazku, taktéž tučnými verzálkami, ale větší velikosti. Následuje ornamentální, polotučně zvýrazněná vlnka a část druhá, tvořená názvy jednotlivých svazků (kapitálky, polotučné) a menším písmem uvedenými mezititulky (kurzíva, počáteční písmena verzálka, ostatní malá písmena), oddělenými tečkami. Třetí část tvoří název nakladatelství a místo jeho sídla, oddělené pomlčkou (AVENTINUM – PRAHA), tištěné verzálkami, tučně zvýrazněné; pod těmito údaji se nachází rok vydání příslušného svazku (např. 1927), zvýrazněného kurzívou.
Titulní list tvoří také tři části, z toho první a poslední je totožná s částmi z protititulu. Druhá část sestává z názvu − hlavního titulu daného svazku v podobě polotučných, kurzívou zvýrazněných verzálek, formátovaného na střed, dále z citátu konkrétní osobnosti (kurzíva, menší písmo), pod nímž je uvedeno jméno autora (kapitálky, polotučně), jak citát, tak autor v zarovnání vpravo; následuje informace o překladu, zarovnaná na střed, tištěná verzálkami, polotučně zvýrazněná a na samostatném řádku pod informačním textem doplněná o jméno autora (verzálky, tučně).
Samotná část věnování, zformátovaného na střed, je provedeno garamondem v podobě kurzívy, přičemž první písmeno je skriptové. Iniciály E. F. jsou tištěny verzálkami se zarovnáním k pravému okraji.  
Úvod i předmluva, resp. předmluvy jsou sázeny stejně jako názvy hlavních kapitol, úprava stran taktéž (viz dále).

Hlavní kapitoly začínají vždy na nových stranách (lichých), přičemž jsou uvedeny mezititulním listem – mezititulkové názvy, totožné s názvy jednotlivých kapitol, jsou uváděny samostatně, bez čísla určujícího pořadí kapitoly, vycentrované na střed, umístěné spíše v horní polovině stránky, tištěné verzálkami písma garamond.

Samotné hlavní kapitoly jsou pak členěny do jednotlivých podkapitol bez uvedení názvu, tzn., že jsou pouze označeny římskými číslicemi, jejichž systém je pro každou hlavní kapitolu vždy nový (tj. každá podkapitola začíná římskou I). Texty kapitol mají jednotnou úpravu v rámci celého svazku – mají stejnou řádkovou úpravu, okraje atd.
Pro text byla vybrána sazba do odstavců, tzn. sazba do bloku, kde je první řádek odstavce oproti ostatním řádkům odsazen od okraje (na začátku prvního řádku každého odstavce je odstavcová zarážka).

Svazky obsahově uzavírá abecední seznam osobních jmen (svazek I−IV), obsah (svazek I−V), chronologické přehledy (svazek I-IV) a tiráž, úpravou nadpisů včetně psíma v souladu s hlavními nadpisy. Celý svazek uzavírají tabulkové přehledy (svazek II−IV, ve svazku I jsou tabulky uvedeny před tiráží).

„Abecední seznam jmen, vyskytujících se v tomto svazku“ sestává ze tří sloupců, v nichž jsou konkrétní osoby řazeny dle příjmení. Typ písma, užitý na příjmení, je garamond, přičemž jména umělců, která jsou blíže v daném svazku zmiňována, jsou navíc zvýrazněna kurzívou. Za každým jménem jsou garamondem s kurzívou uvedeny příslušné strany. Svazek II a IV obsahuje v záhlaví fotografickou reprodukci s popiskem.
Obsah je tvořen jedním sloupcem, celý písmem garamond. Názvy hlavních kapitol jsou nečíslované a uvedeny s počátečním velkým písmenem, názvy podkapitol pak v závorce za příslušnou kapitolou, číslované římskými číslicemi, vyznačené kapitálkami. Všimněme si, že v obsahu se vyskytují názvy jednotlivých podkapitol, zatím co v samotním textu jsou uvedeny pouze příslušné římské číslice. Vodicím znakem mezi názvy a čísly strany je tečkování. V obsahu není žádné tučné zvýraznění ani grafické rozlišení jednotlivých kapitol, takže celkově působí poněkud nepřehledně.
Chronologické přehledy tvoří dva sloupce abecedně seřazených značek a zkratek, které byly použity v následujících přehledových tabulkách. Mezi značku a její vysvětlení jsou vložena rovnítka (=).
Tiráž, formátovaná na střed, je kompozičně rozdělena na tři části, mezi nimiž se nachází vždy jedna grafická značkou (hvězdička): první část tvoří jméno autorova, jehož počáteční písmena jsou provedena psaným, ozdobným písmem (skriptem), zbytek je tištěn garamondem, verzálkami; dále se v první části nachází souborný název všech svazků (garamond, verzálky, tučně), číslo daného svazku (verzálkami, polotučně) a název daného svazku (kurzíva). Druhá část, uvádějící informace o místě a roku tisku, grafikovi, tiskárně apod. v celých větách oddělených tečkami, je tištěna garamondem. Poslední část, tvořená sdělením o nakladateli, uvádí název nakladatelství garamondem (verzálky, kurzíva), jméno nakladatele a sídlo nakladatelství garamondem s kurzívou.

Poslední částí svazku (pouze I−IV) jsou již zmíněné časové, přehledové tabulky, v případě svazku I velikostí formátu odpovídajících formátu svazku a očíslovaných jako jeho pokračování, v případě ostatních svazků jako vevázané listy, svým rozměrem 64 x 24 cm přesahující formát svazků, a proto do něho začleněný pomocí složení, nečíslované, pouze označené velkými tiskacími písmeny. Použitý papír i písmo odpovídá v obou případech dosavadnímu pojetí svazků. Údaje jsou rozděleny do tabulky s vnějším dvojitým orámováním, vnitřně tvořenou několika sloupcy podle jednotlivých zemí (horizontální linie) a časového rozdělení (vertikální linie).
Co se týká paginace, jsou všechny svazky vždy rozděleny na dva samostatně číslované oddíly  − první z nich začíná úvodem a končí na poslední straně předmluvy (číslování je prováděno prostřednictvím římských číslic), druhý z nich začíná na straně následující po předmluvě a pokračuje dále celým svazkem. Jednotlivé číslice jsou umístěny u spodního okraje svazku na středu svazku šířky sazebního obrazce, stejnou velikostí písma garamond jako hlavní text, avšak arabské číslice jsou zvýrazněny kurzívou, římské ne. Číslice jsou samostatné, tj. nejsou doplněny pomlčkami, závorkami apod. Číslice jsou vypuštěny na titulních stranách, mezititulcích listech, vakátech.
Celkový počet číslovaných stran je následující: I. svazek 263 stran, II. svazek 309 stran, III. svazek 305 stran, IV. svazek 418, V. svazek 361 stran.  

Veškerý text je tištěn černou barvou, obrazový, resp. fotografický materiál je vzhledem k době, kdy svazky vyšly, černobílý.
Obrazový materiál všech svazků Dějin umění je rovnocennou náplní jejich textového obsahu. Spočívá v černobílých reprodukcích fotografií (získaných pomocí autotypie) v celkovém počtu přibližně tisíc kusů, a to jak celostránkových, tak zejména v textu, kde odpovídá právě nastiňované problematice. Z hlediska četnosti výskytu reprodukcí tak můžeme konstatovat, že téměř na každé straně se vyskytuje jedna reprodukce. Každá reprodukce přitom vždy dodržuje okrajové parametry svazků, a to i v případě celostránkových reprodukcí.
Reprodukce (s výjimkou V. svazku) nejsou číslovány, žádný se svazků také neobsahuje ani jejich přehled, nicméně pod většinou z nich je umístěn popisek se zarovnáním na střed obrázku – pro všechny svazky je společné uvedení názvu reprodukce (garamond, kapitálky) a uvedení tečky za popiskem, celý popisek je pak jednotný v rámci každého svazku. Pod pravým spodním rohem reprodukce (zarovnání vpravo) bývá ve většině případů uvedeno jméno pořizovatele fotografie. 

Tvar reprodukcí fotografií je proměnlivý, od nejčastěji zastoupených obdélníků, ať již s delší horizontální, či vertikální stranou, přes čtverce až po kruhy. Reprodukce nejsou ohraničovány žádnými doplňujícími rámečky, ozdobnými okraji apod. 
Předmětem fotografií jsou zejména díla uschovaná v muzejních sbírkách a galeriích, ať již jako celek, nebo poměrně často se vyskytující konkrétní detail z celku.
Tematicky jsou obsaženy fotografie – v závislosti na svazku, v němž se vyskytují, respektive na zachycované době – soch, reliéfů, bust, rytin, váz, nádob, fresek, kreseb, maleb, studií, mincí, podobizen či interiérů chrámů, méně často celých staveb. 
Jak jsme již zmínili výše, každý svazek má na sudé straně listu předcházejícího mezititulnímu listu vytištěnu jednu celostránkovou reprodukci, představující jakési obrazové motto nadcházející kapitoly.
Kvalitu a ostrost reprodukcí můžeme – zvláště pak přihlédneme-li ke skutečnosti, že vznikly na počátku dvacátého století a jsou tudíž černobílé – vesměs považovat za špičkovou.      
10 VÝTVARNÉ PUBLIKACE NAKLADATELSTVÍ MELANTRICH – PRAMENY, SBÍRKA DOBRÉHO UMĚNÍ
„Prameny, sbírka dobrého umění“ představuje samostatnou edici, zaměřující se na výtvarné umění, na jejímž vydávání se kromě Melantrichu podílel také Spolek výtvarných umělců Mánes. Jak uvádí Šalda, „podnět vyšel z Mánesa, který měl ze svého měsíčníku „Volné směry“ značné množství velkých autotypických štočků z obrazů jak našich, tak i jiných, zejména francouzských mistrů.“
 Edice, vycházející v letech 1935–1943 sestávala celkem z padesáti svazků, rozdělených do osmi ročníků, zaměřujících se na české i zahraniční umělce, přičemž jejich výběr vycházel z výše zmíněného množství nasbíraných štočků (tzn., že k jakému umělci měli dostatek štočků, toho vydali). Edici redigoval kubistický malíř, sochař a grafik Emil Filla a Bedřich Fučík, po jeho odchodu z Melantrichu (1939) nový ředitel nakladatelství Josef Träger. Autoři jednotlivých publikací pak byli různí v závislosti na umělci, o němž konkrétní svazek pojednával.

Vzhledem k časovému omezení této práce se zaměříme pouze na svazky, které byly vydány do konce r. 1938. Celkem se jedná o dvacet šest následujících svazků:

1) Václav Špála – Antonín Matějček (1935, I. ročník)

2) Vincent van Gogh a Paul Gogin – Jaromír Pečírka (1935, I. ročník)

3) Honoré Daumier – Jaromír Pečírka (1936, I. ročník)

4) Josef Václav Myslbek – Vojtěch Volavka (1936, I. ročník)

5) Auguste Renoir – Viktor Nikodem (1936, I. ročník)

6) El Greco – Vladimír Novotný (1936, I. ročník)

7) Karel Purkyně – Vladimír Novotný (1936, I. ročník)

8)−9) Pablo Picasso – Viktor Nikodem (1936, I. ročník)

10) Miloš Jiránek – Kamil Novotný (1936, I. ročník)

11) Max Švabinský – Antonín Matějček (1937, II. ročník)

12) Henri Matisse – Jaroslav B. Svrček (1937, II. ročník)

13) Mistr Třeboňský – Antonín Matějček (1937, II. ročník)

14) Henri Rousseau – Vítězslav Nezval (1937, II. ročník)

15) Matyáš Bernand Braun – Emanuel Poche (1937, II. ročník)

16) Josef Čapek – Jaromír Pečírka (1937, II. ročník)

17) Jean Camille Corot – Anna Masaryková (1937, II. ročník)

18) Vincenc Beneš – Antonín Matějček (1937, II. ročník)

19) Tintoretto – Jaromír Pečírka (1937, II. ročník)

20) Norbert Grund – Antonín Matějček (1937, II. ročník)

21) Antonín Slavíček – Vincenc Beneš (1938, III. ročník)

22) Edouard Manet – Viktor Nikodém (1938, III. ročník)

23) Emil Filla – Antonín Matějček (1938, III. ročník)

24) Mistr Theodorik – Jan Loriš (1938, III. ročník)

25) André Derain – Jaroslav B. Svrček (1938, III. ročník)

26) Francisco José Goya – Vladimír Novotný (1938, III. ročník)

Všechny svazky vytiskla tiskárna Melantrichu a upravil František Muzika. Cena jednotlivých svazků byla 15 Kč, od 21. svazku pak 19 Kč.

10.1  STRUKTURA SVAZKŮ
Struktura všech dvaceti šesti svazků je stejná, liší se pouze formálními údaji jako názvem konkrétního svazku, rokem tisku, jménem autora textové části apod., popřípadě vložením dalšího listu v případě delšího textu než je u ostatních svazků.
Vazba svazků je pevná, vázaná, poloplátěná, bez přebalu. Knižní blok a desky spojuje vpředu i vzadu nepotištěná předsádka v podobě tužšího papíru bílé barvy.

Následuje patitul, obsahující název (PRAMENY) a podnázev (sbírka dobrého umění) edice, a přesný údaj označující pořadí daného titulu v rámci edice. Protititul je tvořen vakátem.

Titulní list má u svého horního okraje uvedeno jméno autora daného svazku, ve spodní části se pak nachází místo včetně roku vydání a název nakladatelství.

Impresum (vydavatelský záznam) ve své spodní části uvádí znovu název edice, jména redaktorů (Filla, Fučík), číslo svazku, jméno autora, který svazek upravil a informaci o tom, kdo svazek vydal, vytiskl a kdy.

Na následující straně již začíná obsahová část svazku, tzn. nejprve text, poté část obrazová. Uveďme, že text končí ve většině případů na sudé straně a pod ním je ještě uveden seznam použité literatury, případně poznámka autora textu. Je-li text delší, resp. kratší a končí tak na liché straně, je literatura uvedena samostatně na následující (sudé) straně daného listu. 
Vnitřní struktura svazku je ukončena zadní předsádkou. Vzhledem k rozsahu textu a v podstatě celého svazku není jeho součástí obsah, rejstřík apod.; součástí svazku není ani tiráž.

10.2 OBSAHOVÁ NÁPLŇ SVAZKŮ

Edice „Prameny, sbírka dobrého umění“ se v období první republiky zaměřovala jak na české, tak na zahraniční umělce. Publikací týkajících se českých umělců přitom vyšlo třináct, zahraničních také třináct, převážně francouzských. Drtivá většina svazků se týká umění výtvarného ve smyslu malířství. Z časového hlediska jsou zastoupeni umělci zejména počátku 20. století (Picasso, Matisse, Švabinský, Špála aj.) a 2. poloviny 19. století, resp. přelomu 19. a 20. století (Myslbek, Renoir, Purkyně, Manet aj.), výjimečně také umělci starší (Tintoretto, Mistr Theodorik, Mistr Třeboňský, Braun).

Původci českých textů byli výhradně čeští autoři; můžeme tudíž říci, že všechny texty jsou původními pracemi. Ačkoliv autorem textu byl v každém svazku někdo jiný, mnozí z autorů se podíleli na tvorbě několika textů. Můžeme si tak vytvořit okruh přispěvatelů edice „Prameny“, a to následující, složený převážně z historiků umění: Antonín Matějček, Jaromír Pečírka, Vojtěch Volavka, Viktor Nikodem, Vladimír Novotný, Kamil Novotný, Jaroslav B. Svrček, Vítězslav Nezval, Emanuel Poche, Jaromír Pečírka, Anna Masaryková, Vincenc Beneš a Jan Loriš. Nejvíce textů přitom napsal historik umění, profesor Karlovy univerzity Antonín Matějček, historik umění Vladimír Novotný a historik umění a profesor Vysoké školy uměleckoprůmyslové v Praze Jaromír Pečírka.

Texty po obsahové stránce představují jednak základní životopisná data a životní údaje daného umělce, jednak pojednávají o jeho umění v kontextu doby, v níž žil. V textu jsou průběžně zmiňována umělcova nejvýznamnější díla, přičemž ta, která jsou reprodukována v obrazové části svazku, jsou opatřena odpovídajícím číslem reprodukce.

Po stránce jazykové jsou jednotlivé svazky − vzhledem k několika přispěvatelům − psány individuálním stylem, spíše odborným než esejistickým. Jazyková forma se až na výjimky podobá dnešnímu stylu jazyka určenému nebeletristickým publikacím.

10.3 GRAFICKÉ A TYPOGRAFICKÉ ZPRACOVÁNÍ SVAZKŮ

Formát všech svazků je obdélníkový (tzv. francouzský) o rozměru 210 x 297 mm. Co se týká papíru, na přední i zadní předsádku je použit neprůsvitný, tzv. předsádkový papír, nepotištěný, bílé barvy − jeho bílá barva barevně ladí s odstínem textového papíru i potahem na hřbetu vazby. Zbytek částí svazků je vytištěn na velmi jakostním, křídovém papíře, vhodném mj. k hlubotisku.
Všechny texty, popisky pod obrázky a nakladatelské údaje jsou vytištěny patkovým písmem, antikvou, pro nadpisy je pak užito písmo nepatkové, grotesk. 

Jak jsme již uvedli, vazba je poloplátěná − desky svazků jsou kartonové, lehké, s plátěným hřbetem světle hnědé barvy a v jeho horní části je verzálkami vyraženo příjmení umělce, jemuž je daný svazek věnován. Desky jsou potaženy barevným papírem, každý svazek jinou barvou (např. A. Slavíček – tmavě modrá, H. Rousseau – zelená, Mistr Třeboňský – žlutá, E. Filla – tmavě zelená atd.). Zadní desky neobsahují žádný záznam. 

Na předních deskách v pravém horním rohu je nalepen štítek o rozměru 107 x 30 mm, opět různé barvy počínaje černou přes světle žlutou, bílou, zelenou až po červenou, na němž je písmem typu grotesk, verzálkami, vytištěn název svazku, resp. jméno a příjmení daného umělce; písmo je také na každém svazku jiné, nejčastěji bílé a černé. Obálka, štítek a jméno autora spolu nejsou barevně sladěny, naopak působí pestrým až líbivým dojmem, který na první pohled zaujme.

V souvislosti s knižními deskami zmiňme, že úprava svazků byla v rukou Františka Muziky. Nápadité řešení obálek doplněných jednoduchým písmem je známkou konstruktivistického pojetí, k němuž měl Muzika blízko. Do Muzikovy konstruktivistické tvorby však pronikaly také klasicistní sklony, projevující se „[…] v střízlivé eleganci a vyváženosti jeho grafických řešení, vyznačujících se neobyčejnou střídmostí ve volbě výrazových prostředků. To platí především pro jeho čistě typografické obálky s výraznými velkými literami […] nebo harmonicky komponovaným blokem písma na jednotném barevném podkladě […], které vnášejí do tehdejší knižní produkce zcela nový tón.“
 

Patitul je tvořen názvem edice, zformátovaný na střed,  vytištěný písmem typu grotesk; hlavní název edice je vytištěn kapitálkami a tučně zvýrazněn (PRAMENY), podnázev je pak uveden pod hlavním názvem minuskami (sbírka dobrého umění), pod nímž se nachází ještě číslo svazku.

Titulní list sestává z uvedení názvu svazku, tj. jména umělce, groteskním typem písma, verzálkami, nacházející se v horní části listu, a dále z uvedení názvu nakladatelství stejným písmem i zvýrazněním; nad názvem nakladatelství je pak uvedeno uvedení místa tisku a rok, toto je však již písmem patkovým, zvýrazněné tučně i kurzívou. Jméno a příjmení autora bývá uvedeno na jednom řádku, avšak v závislosti na délce jména či příjmení je u některých svazků příjmení uvedeno na novém řádku pod jménem.

Na sudé straně titulního listu, umístěné ve spodní části a formátované na střed, následuje impresum, vytisknuté antikvou a zvýraznéné kurzívou.

Protistrana, tj. úvodní strana textu, uvádí v levém horním rohu písmem typu grotesk, zvýrazněném verzálkami jméno autora; dále již následuje samotná textová, posléze i obrazová část svazku. V některých případech je na úvodní straně před samotným textem uveden citát se zarovnáním vpravo (např. svazek Honoré Daumier), fotografie (Pablo Picasso) nebo je vložena reprodukce kresby (Tintoretto).

První přibližně dva listy tvoří studie o daném umělci a době, v níž žil, poté jsou prezentovány ukázky z jeho tvorby v podobě reprodukcí obrazů, kreseb apod.

Text všech svazků je upraven sazbou do bloku, kde je první řádek každého odstavce oproti ostatním řádkům odsazen od okraje. Úprava velikosti okrajů je v případě textů ve všech svazcích stejná, v případě obrazové části však proměnlivá, a to i v rámci jednoho svazku, v závislosti na velikosti reprodukce.

Texty všech svazků jsou na konci podepsány autorem studie (antikva, kurzívou, formátování vpravo), přičemž pod textem se nachází seznam použité literatury, uvedený jako jednolitý text s formátováním do odstavce, v němž se jednotlivé tituly použité literatury oddělují pomocí znaku pomlčky (−).

Podíváme-li se na svazky z hlediska paginace, můžeme konstatovat, že textová ani obrazová část není číslovaná. Čísla se objevují pouze u jednotlivých reprodukcí (arabské číslice), která jsou situována vždy v levém rohu každé reprodukce, a v případě, že je reprodukce na stránce uvedena kolmo či jinak ke čtenáři, je do této pozice otočeno i příslušné číslo. Svazky mají průměrně 32 stran.

Veškerý text je tištěn černou barvou a nevyskytují se v něm žádná zvýraznění, podtržení apod.

Obrazový materiál všech prvorepublikových svazků edice „Prameny“ představuje dominantní náplň jejich obsahu, neboť kvůli nim edice vlastně vznikla; nicméně textová část zde má své nezastupitelné místo. 

Část obrazová spočívá v reprodukcích maleb, skic apod., tištěných pomocí autotypických štočků, v černobílém provedení, ale přesto je téměř v každém svazku umístěna jedna barevná reprodukce. Tato je situována na lichou stranu následující bezprostředně za textovou částí, přičemž její sudou stranu tvoří vakát. Černobílá vyobrazení jsou však již prezentována na obou stranách listu.
Reprodukce jsou buď celostránkové, nebo se vyskytují dvě na jedné straně. Z počtu obsahuje jeden svazek přibližně třicet reprodukcí.

K problematice číslování jsme se již vyjadřovali výše; dodejme jen, že pod každou z nich se vpravo dole nachází název reprodukce a rok vzniku díla, v některých svazcích i rozměr originálu v centimetrech. Tyto údaje jsou tištěny antikvou zvýrazněnou kurzívou. 

Tvar reprodukcí je jednotný, a to v podobě obdélníků s delší vertikální stranou, v případě dvou reprodukcí na jedné straně s delší horizontální stranou. Reprodukce nejsou ohraničovány žádnými doplňujícími rámečky, ozdobnými okraji apod. 

Předmětem reprodukcí jsou významná díla daných umělců; ne všechny černobílé reprodukce menších rozměrů jsou však ostré i ve všech zobrazovaných detailech.
Chceme-li být konkrétnější, podívejme se např. na svazek č. 5, věnovaný francouzskému malíři Augustu Renoirovi.
Svazku dominuje barevná reprodukce obrazu Milenci z r. 1875. Reprodukce o  rozměru 160 x 230 mm, umístěná na střed a směřující svoji pozornost na detail mileneckého páru (tj. opomíjí jejich okolí) diváka zelenou barvou trávy a okolních stromů, kontrastujících s bledě modrými šaty ženy a tmavým oblekem muže vybízí k nahlédnutí do tajů jejich vztahu.  

Jako druhý příklad uveďme svazek č. 6, pojednávající o představiteli španělského renesančního a manýristického umění El Greca. Jeho svazku vévodí reprodukce obrazu Hlava Kristova, na němž doslova září Kristova svatozář, odrážející se v jeho tváři a dokonce i v očích, směřujících vzhůru k nebi. Na reprodukci je patrný také El Grecův podpis. 
11 KOMPARACE VYBRANÝCH VÝTVARNÝCH PUBLIKACÍ NAKLADATELSTVÍ AVENTINUM A MELANTRICH
Dějiny umění jsou prezentovány pěti na sebe navazujícími svazky, které vyšly v nakladatelství Aventinum v rámci edice „Knihovna naučných spisů“ během tříletého období, zatímco „Prameny“ představují samostatnou, několikasvazkovou edici, zaměřující se na výtvarné umění, vycházející v období první republiky čtyři roky. Oba dva podniky nicméně představovaly pro svá nakladatelství významné vydavatelské počiny.

Svazky v rámci „Pramenů“ vycházely pouze ve vázané vazbě, kdežto Dějiny umění vyšly navíc ve vazbě brožované a polokožené.

Dějiny umění představují literaturu překladovou, zatím co v „Pramenech“ byly publikovány pouze texty českých odborníků, tj. jedná se o původní tvorbu.
Struktura jednotlivých svazků „Pramenů“ je poměrně jednoduchá, oproti Dějinám umění neobsahuje žádné předmluvy, úvody, rejstříky, obsah ani tiráž. Součástí Dějiny umění jsou naopak velké skládané přílohy v podobě přehledových tabulek; Prameny obsahují seznam použité literatury.
Svazky obou nakladatelství mají šitý knižní blok, nicméně „Prameny“ vycházely ve vazbě poloplátěné, bez přebalu, Dějiny umění ve vazbě celoplátěné, také bez přebalu. Předsádka „Pramenů“ je bílé barvy, Dějin umění barvy hnědé; obě jsou nepotištěné.

Protititul svazků „Pramenů“ tvoří vakát, zatím co Dějiny umění zde mají uveden seznam všech svých svazků.

Titulní list se u „Pramenů“ vyznačuje svojí jednoduchostí, což se nedá říci o svazcích Dějin umění, uvádějících zde mj. citáty různých uměleckých osobností.

„Prameny“ nejsou nikomu věnovány, avšak Dějiny umění obsahují pokaždé jiné osobní věnování autora.

Typografickou úpravu Dějin umění provedl Jindra Vichnar spíše v konzervativnějším, strukturou svazku náročnějším duchu, úpravu svazků „Pramenů“ František Muzika v duchu konstruktivistickém, jednoduchém.
Z hlediska obsahové náplně svazků představovaly „Prameny“ jakousi sondu zejména do dobově současného českého a francouzského umění, především malířského, a to prostřednictvím konkrétních umělců. Záměrem Dějiny umění bylo naopak podat souborný náhled na dějiny umění celého světa včetně Asie či Afriky, v rámci čehož se podrobněji věnovaly mj. vybraným francouzským umělcům. Dějiny umění navíc na rozdíl od „Pramenů“ zcela opomíjí české umění. Oba nakladatelské počiny nicméně spojuje nadšení pro dobové současné umění jako např. kubismus.
Po stránce jazykové a stylistické mají Dějiny umění esejistický, dynamický styl, avšak obsahující zastaralé výrazy, „Prameny“ pak styl odborný, více méně se současnou slovní zásobou odpovídající danému stylu.

Z hlediska grafického a typografického mají svazky obou nakladatelství obdélníkový tvar, nicméně rozměr svazků Dějin umění je menší – 160 x 240 mm oproti 210 x 297 mm „Pramenů“. Dějiny umění jsou provedeny na knihtiskovém papíru hnědavého zabarvení, „Prameny“ na papíře křídovém bílé barvy.

Hlavním písmem Dějiny umění se stal garamond, zatím co pro „Prameny“ bylo využito jednak písma patkového – antikvy pro text, pro nadpisy pak písma nepatkového, grotesku. 

Knižní desky „Pramenů“ jsou provedeny barevně, přičemž název svazku uvádí vpravo nahoře nalepený štítek, taktéž barevný, za použití jednoduchého písma grotesk, zatím co knižní desky Dějiny umění jsou zdobeny tištěným ornamentem za použití garamondu a jednoho skriptového písmene. 

Podíváme-li se na dané svazky z pohledu paginace, můžeme konstatovat, že „Prameny“ nebyly vůbec číslovány, čísla se objevovala pouze pod jednotlivými obrazovými reprodukcemi, zatímco Dějiny umění byly rozděleny na dva samostatně číslované oddíly, jeden římskými číslicemi, druhý arabskými. Reprodukce v Dějinách umění stránkovány nejsou.

Počet stran je v rámci „Pramenů“ přibližně stejný, dva z pěti svazků Dějiny umění jsou naopak obsáhlejší než ostatní.

Veškerý text je, jak u Dějin umění, tak u „Pramenů“, tištěn černou barvou. 

Co se týká obrazového materiálu, u „Pramenů“ ho nalezneme ve druhé, obrazové části knihy, Dějiny umění vkládají obrazový materiál přímo do textu či na samostatné stránky v průběhu textových kapitol.

Obrazový materiál všech prvorepublikových svazků edice „Prameny“ představuje dominantní náplň jejich obsahu, zatím co u Dějin umění je textová a obrazová stránka vyrovnaná.

Obrazová náplň Dějin umění spočívá v černobílých reprodukcích fotografií, získaných pomocí autotypie, „Prameny“ jsou navíc obohaceny o reprodukce maleb, skic atd., přičemž téměř v každém svazku je umístěna jedna barevná reprodukce.

Tvar reprodukcí ve svazcích „Pramenů“ můžeme považovat za jednotný, přičemž se jedná o podobu obdélníků s delší vertikální stranou, v případě dvou reprodukcí na jedné straně s delší horizontální stranou; ve svazcích Dějin umění se naopak vyskytují reprodukce proměnlivých tvarů. Reprodukce „Pramenů“ ani Dějin umění nejsou ohraničeny žádnými doplňujícími rámečky, ornamenty apod. U obou se objevují mj. reprodukce celostránkové.
Předmět reprodukcí Dějiny umění je − vzhledem k jejich celkovému pojetí −  různorodý, od soch přes rytiny, vázy až po fresky a budovy, zatím co „Prameny“ se – opět v duchu svého zaměření − soustředí spíše na malířská díla.
Můžeme tedy konstatovat, že vybrané publikace se ve většině z analyzovaných hledisek od sebe liší.
12 ZÁVĚR
Ve své diplomové práci jsem přiblížila knižní a vydavatelskou kulturu období první republiky, resp. let 1919−1938, včetně nastínění situace v oblasti knižní grafiky a typografie, vymezila jsem a následně komparovala nakladatelství Aventinum a Melantrich v daném období. Pozornost byla dále věnována jednak produkci daných nakladatelství, kterou jsem rozdělila do několika podkapitol, a to na edice, sebrané spisy, bibliofilie, časopisy v případě Aventina, edice, sebrané spisy, knihy mimo edice, bibliofilie, noviny a časopisy v případě Melantrichu, jednak jejich následné komparaci. V poslední části práce jsem se zabývala analýzou vybraných výtvarných publikací, konkrétně pěti svazky Dějin umění Elié Faura (nakladatelství Aventinum) a vybranými svazky edice „Prameny, sbírka dobrého umění“, přičemž analýza byla provedena z hlediska jejich struktury, obsahu a grafického i typografického zpracování. Nakonec jsem provedla komparaci těchto výtvarných publikací.

  Z hlediska vymezení nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich můžeme konstatovat, že se daná nakladatelství shodovala v návaznosti na velké nakladatelské domy přelomu 19. a 20. století, v osobnosti, podle které si zvolila svůj název a v duchu jejíž činnosti chtěla směřovat (Jiří Melantrich z Aventina), ve věnování pozornosti filmu (Aventinum založilo Aventinum-Anton film, Melantrich figuroval jako spolupodílník „Filmového artělu spisovatelů“ a „Aktuality, komanditní společnosti Karel Pečený a spol.“) a členstvím v Klubu moderních nakladatelů Kmen.

Z hlediska vymezení nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich můžeme konstatovat, že se daná nakladatelství odlišovala svými výchozími podmínkami, za nichž vznikla (Aventinum bylo založeno nadšeným jednotlivcem v právě zrozené Československé republice, zatím co Melantrich navazoval na svoji předválečnou činnost, respektive činnost spadající do konce 19. století) včetně možnosti adaptace či přijetí nových podmínek (Aventinum stavělo na nových podmínkách, Melantrich se na ně musel adaptovat), nakladatelským znakem, základním pilířem svého podniku (Melantrich založil svoji činnost na tisku, systematická nakladatelská činnost provozována až od r. 1928, Aventinum naopak položilo základ své činnosti od počátku svého založení r. 1919 na nakladatelských aktivitách), vlastnictvím tiskárny (Melantrich byl tiskařský magnát s nejmodernějším technickým vybavením, Aventinum tisklo po celou dobu své existence externě), založením filiálních poboček (Aventinum je nikdy nezaložilo, Melantrich měl tři hlavní pobočky), přístupem k rozšiřování nakladatelských prostor (Melantrich neustále expandoval, Aventinum rozšiřovalo své prostory pouze kvůli nedostatku prostoru), vedoucí osobností (Aventinum jako nakladatelství jednoho muže versus Jaroslav Šalda jako generální ředitel obrovského koncernu s 2 000 zaměstnanci), přičemž zmiňme rozdílné vzdělání a původní sociální postavení Jaroslava Šaldy a Otakara Štocha-Mariena (Šalda se sebevzdělával sám, Štorch-Marien byl vysokoškolsky vzdělaný), a dále obdobím, kdy byla nakladatelství na vrcholu (Aventinum představovalo nejvýznamnější nakladatelský podnik dvacátých let, přičemž za jeho vrcholné období je označována druhá polovina dvacátých let a počátek let třicátých, Melantrich se stal nejvýznamnějším nakladatelským podnikem třicátých let s vrcholným obdobím v roce 1938) a stabilitou podniku (Melantrich byl stabilnější).

Z hlediska produkce se nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich shodovalo ve vydávání původní a překladové beletrie včetně dramatických děl a naučné literatury, v převaze původní tvorby nad tvorbou překladovou, ve vydávání autorů mladší a střední generace, některými kmenovými autory (F. X. Šalda) a výtvarníky (Fr. Muzika), pořádáním literárních soutěží, osobní angažovaností Štorcha-Mariena i Šaldy při vzniku edic (přestože u Štorcha-Mariena mnohokrát intenzívnější), vydáváním děl autorů v rámci několika edic současně, vydáváním edice speciálně určených dětem („Aventinum dětem“, Melantrich edice „Zlatý šíp“), vydáváním edice, v níž se soustředili kmenoví autoři („Edice Aventinum“, Melantrich edice „Úroda“), vydáváním edice pro méně majetné čtenáře („Lidová knihovna Aventina“, „Melantrichova laciná knihovna klasiků“), vydáváním edice se životopisnou tematikou (Aventinum „Plutarchos“, Melantrich „Lidé a osudy“, „Historica, knihovna postav a charakterů“), vydáváním edice zaměřující se na současné výtvarné umění (Aventinum „Musaion, knihovna výtvarných publikací“, Melantrich „Prameny“), vydáváním edice pro ženy („Románová knihovna Aventina“, „Románovou knihovnu Melantricha“ a „Ilustrovaná knihovna Hvězdy“), dále vydáváním Sebraných spisů, nakladatelského časopisu (Rozpravy Aventina, Melantrich Hovory o knihách), hudebního časopisu (Aventinum Klíč, Melantrich Směr, list pro hudbu a divadlo) nebo vydáváním konkrétních titulů jako např. velmi úspěšné Ságy rodu Forsytů Johna Galsworthyho.

Z hlediska produkce se nakladatelství Aventinum a nakladatelství Melantrich odlišovalo v základech, na nichž byla postavena jejich produkci (Aventinum na osobních kontaktech Melantrich na tiskařské tradici), v celkovém pojetí programu produkce (ambiciózní a velkorysý program Aventina, dynamický a aktivní program Melantrichu), orientací produkce, zaměřením na periodické publikace (Melantrich, přičemž Aventinum noviny nevydávalo), celkovým systémem produkce (Aventinum jasný, přehledný, Melantrich těžko klasifikovatelný a košatý), mírou zaměření na vědecké a naučné publikace, úrovní vydávaných děl (Melantrich vydával také díla nižší úrovně s cílem komerčního zisku, díky němuž bylo možné financovat vznik nákladnějších titulů), kmenovými autory a výtvarníky, snahou o prosazení české literatury a celého nakladatelství v zahraničí (Aventinum), vydáváním děl klasických autorů jako Tolstého, Balzaca apod. (Melantrich), vydáváním bibliofilských edicí (Aventinum), vydáváním ilustrovaných obrázkových časopisů, časopisů pro ženy časopisů zaměřených na literární kritiku (Melantrich) nebo vydáváním publikací svého zakladatele a vůdčí osobnosti (Aventinum).

Vybrané výtvarné publikace nakladatelství Aventinum a Melantrich, tzn. Faurovy Dějiny umění a několik svazků edice „Prameny, sbírka dobrého umění“ se shodují ve skutečnosti, že oba dva podniky představovaly pro svá nakladatelství významné vydavatelské počiny, svazky obou nakladatelství mají šitý knižní blok a pevnou vazbu, podrobněji se věnovaly francouzskému umění, respektive umělcům, je v nich vyjádřeno nadšení pro dobové současné umění jako např. kubismus, obrazový doprovod je obdélníkového tvaru, veškerý text je tištěn černou barvou, obsahují černobílé reprodukce získané prostřednictvím autotypie, přičemž reprodukce jsou v obou případech popsány pod danou reprodukcí.
Vybrané výtvarné publikace nakladatelství Aventinum a Melantrich, tzn. Faurovy Dějiny umění a několik svazků edice „Prameny, sbírka dobrého umění“ se odlišují svým zařazením do nakladatelského systému produkce (Dějiny umění vyšly v rámci edice „Knihovna naučných spisů“, zatímco „Prameny“ představují samostatnou edici), počtem svazků (pět svazků Faurových Dějin umění versus dvacet šest svazků „Pramenů“, vyšlých v období první republiky), dobou svého vycházení, druhem vazeb, v níž vycházely (svazky v rámci „Pramenů“ vycházely pouze ve vázané vazbě, Dějiny umění vyšly také ve vazbě brožované a polokožené), původem textu (Dějiny umění představují byly přeloženy z francouzštiny, zatím co  „Prameny“ jsou tvorbou původní), strukturou jednotlivých svazků (jednoduchá struktura bez úvodů, předmluv apod. „Pramenů“ oproti Dějinám umění   s bohatým aparátem), obsažením příloh, tabulek či seznamem použité literatury, dále rozdílnou barvou předsádky, obsahem a uspořádáním protititulu, titulním listem či skutečností, že svazky „Pramenů“ nejsou nikomu věnovány. Vybrané publikace se liší celkovým provedením typografické úpravy (typografickou úprava Dějin umění Jindry Vichnara v konzervativnějším, strukturou svazku náročnějším duchu versus úprava svazků „Pramenů“ Františkem Muzikou v duchu konstruktivistickém, jednoduchém), dále z hlediska obsahové náplně svazků ve smyslu toho, že „Prameny“ představují spíše sondu zejména do dobově současného českého a francouzského umění, zatím co Dějiny umění jsou pojaty jako souborný přehled dějiny umění celého světa včetně Asie a Afriky, nicméně zcela opomíjí české umění. Další rozlišení se projevuje v oblasti jazykové, rozměru svazků, použitého papíru („Prameny“ na křídovém papíře bílé barvy, Dějiny umění na knihtiskovém papíru hnědavého zabarvení), typem použitého písma (Dějiny umění garamond, zatím co „Prameny“ písmo patkové – antikva a písmo nepatkového, grotesk), provedením knižních desek (knižní desky „Pramenů“ jsou provedeny barevně), paginací („Prameny“ nejsou číslovány), umístěním obrazového materiálů v rámci daného svazku a jeho četností (u „Pramenů“ je obrazová část hlavní náplní jejich obsahu, u Dějin umění je textová a obrazová část vyrovnaná) nebo tvarem reprodukcí.

13 SHRNUTÍ
Diplomová práce „Nakladatelství Aventinum a Melantrich v letech 1919−1938 – komparace se zaměřením na literární produkci“ pojednává o dvou nejvýznamnějších nakladatelských domech období tzv. První republiky. Cílem práce je odpovědět na otázky, jaké shody a rozdíly se objevují u nakladatelství Aventinum a Melantrich z hlediska jejich vymezení, jaké shody a rozdíly se objevují v produkci nakladatelství Aventinum a Melantrich, jaké shody a rozdíly se objevují mezi vybranými výtvarnými publikacemi nakladatelství Aventinum a Melantrich z hlediska struktury, obsahu, grafiky a typografie.

Na začátku práce stručně pojednávám o situaci v oblasti knižní a vydavatelské kultuře období první republiky včetně zmínky o knižní grafice a typografii. Dále charakterizuji postavení nakladatelství Aventinum a Melantrich v dané době, a to z důvodu nutnosti vymezení jejich celkového postavení. V dalších kapitolách nastiňuji produkci nakladatelství Aventinum, rozdělenou do podkapitol týkajících se produkce edic, sebraných spisů, bibliofilií a časopisů, a produkci nakladatelství Melantrich, rozlišenou na edice, sebrané spisy, knihy mimo edice, bibliofilie, noviny a časopisy. Následně produkci daných nakladatelství komparuji. Poslední část mé diplomové práce zaměřuji na vybrané výtvarné publikace nakladatelství Aventinum a Melantrich − tyto publikace vzájemně porovnávám, a to z hlediska jejich struktury, obsahu, grafiky a typografie. V závěru odpovídám na stanovené otázky.

  Z hlediska vymezení nakladatelství Aventinum a Melantrich můžeme konstatovat, že se daná nakladatelství shodovala zejména svojí návazností na velké nakladatelské domy přelomu 19. a 20. století a členstvím v Klubu moderních nakladatelů Kmen, odlišovala se pak zejména svými výchozími podmínkami, za nichž vznikla, vlastnictvím tiskárny, zakládáním filiálek a obdobím, kdy byla na vrcholu své činnosti.

Z hlediska produkce se nakladatelství Aventinum a Melantrich shodovalo ve vydávání původní a překladové beletrie, přičemž původní tvorba převažovala nad tvorbou překladovou, pořádáním literárních soutěží a vydáváním nakladatelského časopisu; odlišovala se celkovým pojetím programu či systému produkce a v oblasti vydávání periodického tisku.

Vybrané výtvarné publikace nakladatelství Aventinum a Melantrich se shodují šitým knižním blokem, pevnou vazbu, zahrnutím černobílých reprodukcí, odlišují se zejména svým rozvržením, obálkou, písmem, použitým druhem papíru a rozměrem.
14 SUMMARY
This master thesis called "The Publishing house Aventinum and Melantrich between 1919-1938 - comparison with a focus on literary production" deals with two major publishing houses during the First Republic. The aim of this thesis is to answer the question of what similarities and differences occur in publishing houses Aventinum and Melantrich in terms of their definition, what similarities and differences appear in the production of publishing houses Aventinum and Melantrich, what similarities and differences appear between selected artistic publications of publishing houses Aventinum and Melantrich in terms of structure, content, graphics and typography.

At the beginning of the work I discuss briefly the situation in the book publishing and culture during the First Republic, including references about the book design and typography. Further characterize the position of publishing houses Aventinum and Melantrich at the time, because of the need to define their overall position. In subsequent chapters I outline the production of publishing house Aventinum, divided into subsections relating to the production of editions, collected works, bibliophile and magazines, and then  I outline the production of publishing house Melantrich, differentiated into editions, collected works, among series books, bibliophile, newspapers and magazines. Subsequently, the production of these publishing houses is compared. The last part of my dissertation focused on selected art publications of publishing houses Aventinum and Melantrich – I compare to each other such publications, both in terms of their structure, content, graphics and typography. Finally, I answer the set of questions.

In terms of defining publishing houses Aventinum and Melantrich we can say that the publisher agreed especially given its connection to the big publishing houses turn of the 19th and 20th century and membership in the Club Tribe modern publishers, especially, differed in their starting conditions under which it occurred, the property of the printer, setting up branches and the period when it was at the peak of its activity.
In terms of production of publishing houses Aventinum and Melantrich coincided in publishing original fiction and translation, the original creation of translation prevailed in creating, organizing literary competitions and publishing magazine publishing, differed with the overall concept of the program or system of production and the publication of periodicals. Selected art publications of publishing houses Aventinum and Melantrich agree sewn book block, hardcover, including black and white reproductions, distinguished particularly for its layout, envelopes, letters, the paper type and size.
15 RÉSUMÉ
La maître thèse "Les maisons d'édition Aventinum et Melantrich en 1919-1938 - une comparaison internationale axée sur la production littéraire" traite de deux grandes maisons d'édition, de la Première République. L'objectif est de répondre à la question de ce que les similitudes et les différences se produisent dans l'édition et Aventinum Melantrich en termes de définition, ce qui les similitudes et les différences apparaissent dans la production et la publication des maisons d´édition Aventinum et Melantrich, ce similitudes et les différences apparaissent entre certaines publications artistiques des  maisons d´édition Aventinum et Melantrich en termes de structure, le contenu graphique et la typographie.
Au début des travaux je discute brièvement de la situation dans l'édition de livres et de la culture au cours de la Première République, y compris les références à la conception du livre et la typographie. En outre caractériser la position des  maisons d´édition Aventinum et Melantrich à l'époque, en raison de la nécessité de définir leur position globale. Dans la production de lignes chapitres suivants la publication d´Aventinum, divisé en paragraphes relatifs à la production des éditions, des œuvres complètes, bibliophiles et des magazines, maisons d'édition et de production de Melantrich, différenciées en éditions, œuvres complètes, parmi les livres de la série, bibliophile, journaux et magazines. Par la suite, la production de l'éditeur compare. La dernière partie de ma thèse centrée sur les publications d'art sélectionnées des  maisons d´édition Aventinum et Melantrich – je comparer les uns aux autres publications telles, tant en termes de leur structure, contenu, graphisme et la typographie. Enfin, répondre aux questions posées. 

En termes de définition des  maisons d´édition Aventinum et Melantrich nous pouvons dire que l'éditeur est convenu en particulier compte tenu de son lien avec les grandes maisons d'édition tournant du 19e et 20 siècle et l'appartenance à la tribu des éditeurs du Club modernes, en particulier, diffèrent dans leurs conditions de départ en vertu de laquelle elle a été commise, la propriété de l'imprimante, la création de succursales et la période où il était à l'apogée de son activité.
En termes de production des  maisons d´édition Aventinum et Melantrich coïncidé dans la publication de fiction originale et la traduction, la création originale de la traduction a prévalu dans la création, l'organisation de concours littéraires et l'édition de revues, différait avec le concept global du programme ou du système de production et de la publication de périodiques.
Des publications d'art choisies des maisons d´édition Aventinum et Melantrich accord bloc livre cousu, couverture rigide, y compris les reproductions en noir et blanc, qui se distinguent en particulier pour sa mise en page, enveloppes, lettres, le type de papier et de la taille.
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· ZACH, Aleš. Stopami pražských nakladatelských domů. Procházka mizející pamětí českých kulturních dějin. 1. vydání. Praha: Thyrsus, 1996. ISBN 80-901774-4-1.
16.2 ANALYZOVANÉ VÝTVARNÉ PUBLIKACE
AVENTINUM

· FAURE, ELIÉ. Dějiny umění – Umění starověké. Svazek I. Praha: Aventinum, 1927. 

· FAURE, ELIÉ. Dějiny umění – Umění středověké. Svazek II. Praha: Aventinum, 1927.

· FAURE, ELIÉ. Dějin umění – Umění renaissanční. Svazek III. Praha: Aventinum, 1928.

· FAURE, ELIÉ. Dějiny umění – Umění novověké. Svazek IV. Praha: Aventinum, 1928.

· FAURE, ELIÉ. Dějiny umění – Duch tvarů. Svazek V. Praha: Aventinum, 1929. 

MELANTRICH
· Václav Špála – Antonín Matějček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1935.
· Vincent van Gogh a Paul Gogin – Jaromír Pečírka. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1935.
· Honoré Daumier – Jaromír Pečírka. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· Josef Václav Myslbek – Vojtěch Volavka. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· Auguste Renoir – Viktor Nikodem. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· El Greco – Vladimír Novotný. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· Karel Purkyně – Vladimír Novotný. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· Pablo Picasso – Viktor Nikodem. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· Miloš Jiránek – Kamil Novotný. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1936.
· Max Švabinský – Antonín Matějček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Henri Matisse – Jaroslav B. Svrček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Mistr Třeboňský – Antonín Matějček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Henri Rousseau – Vítězslav Nezval. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Matyáš Bernand Braun – Emanuel Poche. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.

· Josef Čapek – Jaromír Pečírka. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Jean Camille Corot – Anna Masaryková. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Vincenc Beneš – Antonín Matějček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Tintoretto – Jaromír Pečírka. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Norbert Grund – Antonín Matějček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1937.
· Antonín Slavíček – Vincenc Beneš. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1938.
· Edouard Manet – Viktor Nikodém. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1938.
· Emil Filla – Antonín Matějček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1938.
· Mistr Theodorik – Jan Loriš. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1938.
· André Derain – Jaroslav B. Svrček. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1938.
· Francisco José Goya – Vladimír Novotný. Praha: S.V.U. Mánes, Melantrich, 1938.
16.3  NOVINY, ČASOPISY
AVENTINUM

Čtenář

· Moderní nakladatelé v novém státě / Josef Javůrek. In: Čtenář. Roč. 50, č. 7/8, 9, s. 240 a obálka s. 3, s. 272 a obálka s. 3. 1998. 
Hradecké noviny

· Novobydžovský knihtiskař: Pyšnil se dobrou úrovní své práce / (všk). In: Hradecké noviny. Roč. 6, č. 33 (8. 2.), s. 13. 1997. Knihkupec a nakladatel

Práce 

· Malé vzpomínání / Otakar Štorch-Marien ; Rozmlouval Pavel Žejdl. In: Práce. Roč. 27, č. 195 (18. 8.), s. 6. – 1971

· Fousková, Dagmar. Pohled do Aventinské mansardy. In: Práce. Roč. 47, (19910124), s. 

Svoboda

· Historie Aventina do Kolína / Milena Geussová. In: Svoboda. - Roč. 76, č. 284 (26. 11.), s. 4. – 1967 

Nová Svoboda

· Podnětný cestopis: Společná práce J. Čapka a V. Martínka. In: Nová svoboda. Roč. 43, č. 69 (24.3.). 1987, s.5. 

Nové knihy

· Knihy osudem. / Eva Berndorffová. In: Nové knihy. Č. 11 (8.3.). 1989. S.8. 

Literární měsíčník

· Dvojí vzpomínání/ Miloš Pohorský. In: Literární měsíčník. Roč. 18, č. 3 (březen). 1989. S.132-133 [Medailón k 15.výročí úmrtí O.Š.-M. a 70.výročí založení nakladatelství Aventinum.]

Týdeník Květy

· Aventinum a dr.Otakar Štorch-Marien. In: Týdeník Květy. Roč. 2, č. 25 (18.6.). 1992. S.39 
Reflex

· Causa Otakar Štorch-Marien / Zdeněk Pokorný. In: Reflex. Roč. 3, č. 39 (21.9.). 1992. s.66-6
Reportér

· ŽANTOVSKÝ, Petr. Causa Otakar Štorch-Marien. In: Reportér. Roč. 7, č. 42 (21.-28.10.), příl. Příloha Reportéra. 1992. S.1-4. Labyrint

· Pár pohledů na Aventinum. / Jan Šícha. In: Labyrint. Č. 6 (červenec/srpen). 1994. S.18-19 
· Dvě aventinská výročí / Aleš Zach. In: Knihkupec a nakladatel. Roč. 2 = 16, č. 12 (prosinec), s. 16. 1997. 
Rozpravy Aventina : měsíční list pro kulturu, umění, kritiku a zvláště literaturu. -- Praha : Otakar Štorch-Marien, 1925-1934
Mladá fronta Dnes
· Horáčková. In: Mladá Fronta Dnes. - Roč. 11, č. 164 (17. 7.), příl. Praha, s. 9. 2000

· Nakladatel, který úspěšně množil krásy světa / Radim Kopáč. In: Mladá fronta Dnes. Roč. 20, č. 228 (30. 9.), s. C6. 2009. 
Knižní novinky

· Václav Špála a Babička. In: Knižní novinky. Roč. 3, č. 5/6 (22. 3.), s. 2. 2004


Dějiny a současnost

· MIKULKA, Radek. Radost z pěkné knížky: Dílo vyškovského tiskaře a nakladatele Františka Obziny. In: Dějiny a současnost. Roč. 27, č. 5 ([květen]), s. 22-24. 2005.

· "Prznitelé" národní klasiky: Ilustrace Václava Špály k Babičce Boženy Němcové / Eduard Burget. In: Dějiny a současnost. Roč. 29, č. 8 ([srpen]), s. 12. 2007. 
· "Víte, on měl něco do sebe-": Aventinum a Otakar Štorch-Marien / Iveta Coufalová. In: Dějiny a současnost. Roč. 31, č. 11 (listopad), s. 9. 2009 Host
· Otakar Štorch-Marien / Libor Vykoupil. In: Host. Roč. 23, č. 7 (10. 9.), s. 15. 2007.

Havlíčkobrodsko

· Příspěvky z konference "Jan Zrzavý 1890-1977". In: Havlíčkobrodsko. Sv. 22, s. 7-86. 2008 
Hospodářské noviny

· Nakladatel a jeho příběh. In: Hospodářské noviny. Roč. 53, č. 187 (25. 9.), s. 14. 2009. Nepodepsáno. [Glosa k níže zmíněné výstavě.]-> Aventinum. Příběh nakladatele Štorcha-Mariena 1919-1949 [výstava] /, Galerie Klementinum, 18.09.2009 - 08.11.2009

Haló noviny

· Příběh (nejen) nakladatele Otakara Štorcha-Mariena / Tomáš Hejzlar. In: Haló noviny. Roč. 19, č. 227 (29. 9.), s. 12. 2009.

Sladko je žíti:literární čtrnáctidenník. Praha: Aventinum, 1919

Literární noviny

· Vzestup a pád Otakara Štorcha-Mariena / Josef Brož. In: Literární noviny. Roč. 20, č. 43 (19. 10.), s. 13. 2009. Grand Biblio

Pozvánka na výstavu do Klementina / Aleš Zach; Rozmlouvala Alena Petruželová. In: Grand Biblio. Roč. 3, č. 10 (29. 9.), s. 38. 2009 [Rozhovor s autorem výstavy.].

Zprávy Spolku českých bibliofilů

· Rozpravy Aventina : skica historie nakladatelského časopisu Otakara Štorcha-Mariena / Karel Kolařík. In: Zprávy Spolku českých bibliofilů v Praze. Č. 2, s. 71-87. 2008
Svobodné slovo

· Tichá, Jana: Aventinská mansarda. In: Svobodné slovo. Roč. 46, (19910108), s. 5.

Kolínský pres

· Sládek, Vladimír: Kolínský návrat Štorcha-Mariena. In: Kolínský pres. ISSN 1213-287X. Roč. 16, č. 4 (20110125), s. 2. 

Příloha Reportéra

· Žantovský, Petr: Otakar Štorch – Marien. In: Reportér. ISSN 0486-4433. Roč. 7, č. 42. In: Příl. Reportéra. s. I-IV

Ateliér

· Zemina, Jaromír: Otakar Štorch-Marien a Josef Šíma. In: Ateliér. ISSN 1210-5236. Roč. 15, č. 24 (20021205), s. 6.

Národní osvobození

· ŠIMSA, Jaroslav: Tři nové revue. Národní osvobození 4, 1927, č.272, s.4, 2.10.1927, podepsáno -i-. 
· Večery s básníky... Národní osvobození 3, 1926, č.274, s.3, 6.10., nepodepsáno 
Kulturní zpravodaj

· POLÁČEK, Václav: Rozpravy Aventina. Kulturní zpravodaj 2(3), 1925/1926, č.7/8, s.131-132, 29.9.1925, podepsáno Pol. 
Tvorba
· LINHART, Lubomír: Representační filmová revue. Tvorba 3, 1928/1929, č.1, s.16, 4.11., podepsáno Lht 
· Právo lidu

· Musaion.HORA, Josef: Doba a výtvarníci. Právo lidu 29, 1920, č.136, s.2, 11.6., podepsáno J.H. 
· Dílo Otakara Theera bude dokončeno. Právo lidu 47, 1938, č.10, s.4, 13.1., nepodepsáno 
Večerník Práva lidu

· Aventinští zaměstnanci zabavili knihy. Večerník Práva lidu 22, 1934, č.205, s.1, 4.9., podepsáno -atý- 
· Melantrich kupuje. Večerník Práva lidu 22, 1934, č.52, s.3, 3.3., nepodepsáno

· Dílo Ant.Sovy... Večerník Práva lidu 10, 1921, č.283, s.4, 16.12., nepodepsáno


Lidové noviny

· NOVÁK, Arne: Deset let Aventina. Lidové noviny 37, 1929, č.501, s.9, 5.10., podepsáno ne

Čin

· Štorch-Marien žaluje. Čin 7, 1935, č.4, s.60-61, 14.2., podepsáno -an

Nové Čechy

· VOČADLO, Otakar: Aventinum semper. Nové Čechy 19, 1936/1937, č.10, s.256, 17.3.1937 
Národní práce

· Nová filosofická revue. Národní práce 3, 1927, č.40, s.2, 6.10., podepsáno -ch- 
· Sebrané spisy J. S. Machara. Národní práce 2, 1926, č.44, s.4, 27.10., nepodepsáno


· Anglo-americká knihovna. Národní práce 2, 1926, č.40, s.3, 30.9., nepodepsáno

České slovo

· Volné směry. JIRKO, Miloš: Nové směry,... České slovo 19, 1927, č.273, s.4, 17.11., podepsáno mj. 

· IRKO, Miloš: Podniky Aventina. České slovo 19, 1927, č.253, s.6, 25.10., podepsáno mj.


· VODÁK, Jindřich: Šťastný nakladatel. České slovo 21, 1929, č.226, s.4, 26.9., podepsáno jv. 
· Nová knihovna. České slovo 18, 1926, č.40, s.6, 16.2., nepodepsáno Nový časopis umělecký. České slovo 20, 1928, č.211, s.4, 11.9., nepodepsáno Literární cena Melantricha a ceny veřejné. České slovo 23, 1931, č.35, s.8, 10.2., nepodepsáno (O článku: Paulík Jaroslav Jan v Prospektu, kde autor článku srovnává výši ceny Melantricha a Aventina s cenami státními.)

· Osud nakladatelství Aventinum. České slovo 25, 1933, č.100, s.5, 27.4., podepsáno o (O vyrovnávacím roku, který se konal 24.4.1933 o nakladatelství Aventinum v Praze

Ranní noviny

· Aventinská žaloba. Ranní noviny, 1935, č.18, s.4, 23.1., nepodepsáno

Vitrinka

· Deset let Aventina. Vitrinka 7, 1929/1930, č.1, s.22-23, říjen 1929, nepodepsáno
Bibliofil
· VESELÝ, Adolf: Sto dýk do srdce. Bibliofil 7, 1930, č.2, s.37-38, únor Venkov

· Kdo a jak škodí české knize. Venkov 28, 1933, č.122, s.4, 25.5., podepsáno -r-

· Spisy Jos.K.Šlejhara. Venkov 24, 1929, č. 93, s.6, 19.4., nepodepsáno Co se chystá. Venkov 25, 1930, č.228, s.7, 27.9., nepodepsáno. O edičním programu: Aventinum.

· Knihy s autorskými podpisy. Venkov 25, 1930, č.289, s.7, 10.12., 

Almanach Kmene
· ČAPEK, Karel: Knížky životní moudrosti. Almanach Kmene 1930-31, 1930, s.120-121

· ZÁVADA, Vilém: Na okraj knihovny Plutarchos. Almanach Kmene 1931-32, 1931, s.104-109 

MELANTRICH

Knihkupec  a nakladatel

· Šalda, Jaroslav. Nepublikovaná svědectví. Část 3. Připrav. A. Zach. In: Knihkupec a nakladatel. ISSN 1211-4154. roč. 2, č. 3 (1997), s. 15-16.

· Zach, A. Z historie plakátu na obálce: Melantrich (od 1898). In: Knihkupec a nakladatel. ISSN 1211-4154. roč. 3 (17), č. 12 (1998), s. 16.

Čtenář

· Oujezdská, Dana. Představujeme česká nakladatelství: Melantrich. Lidové nakladatelství. In: Čtenář. 41, č. 8/9 (1989), Příl., s. 29-36.

Print & Publishing

· Cechl, Pavel. Selfmademan: Jaroslav Šalda se zasloužil o českou kulturu. In: Print & Publishing (Praha). ISSN 1210-3187. Roč. 12, č. 2 (2003), s. 22-23.

Národní Osvobození

· MÜHLSTEIN, Bohumil: Informace trochu jiné. K zatčení ředitele "Melantrichu" J.Šaldy. Národní Osvobození 3, 1926, č.321, s.3, 23.11., podepsáno -ühl- 
· Literární cena 30.000 Kč pro rok 1931. Národní Osvobození 8, 1931, č.1, s.5, 1.1., podepsáno Melantrich 

· Literární cena Melantricha na rok 1931 udělena. Národní Osvobození 9, 1932, č.66, s.2, 6.3., nepodepsáno 

· Básnické ceny Melantricha... Národní Osvobození 10, 1933, č.218, s.17, 17.9., nepodepsáno 

· Literární ceny Melantricha na prosu... Národní Osvobození 10, 1933, č.61, s.10, 12.3., nepodepsáno 

· Velká literární soutěž vypsána. Národní Osvobození 10, 1933, č.1, s.13, 1.1., nepodepsáno 

· Literární ceny Melantricha. Národní Osvobození 11, 1934, č.217, s.5, 16.9., nepodepsáno 

· Knihy Karla Krause v Praze. Národní Osvobození 11, 1934, č.135, s.5, 12.6., nepodepsáno. 
· Literární cena Melantricha pro rok 1937. Národní Osvobození 14, 1937, č.69, s.9, 21.3., nepodepsáno

Právo lidu

· Vědecké a filosofické dílo Em. Chalupného. Právo lidu 47, 1938, č.145, s.4, 22.6., podepsáno -z- 
· Co se chystá. Právo lidu 47, 1938, č.264, s.6, 9.11., nepodepsáno ¨
Tvorba

· "Tvář" mladé literatury. Tvorba 11, 1936, č.43, s.686, 23.10., nepodepsáno 
Česká Osvěta

· PRACH, Vojtěch: Kniha o Praze. Česká Osvěta 29, 1932/1933, č.5, s.191, leden 1933, podepsáno ach 
Magazín DP

· Hovory o politických nakladatelstvích. Magazin DP 1, 1933/1934, č.1, s.23-27, podepsáno Dr.J.P. 
Národní práce

· Změny v pražských nakladatelstvích. Národní práce, 1939, č.6, s.4, 6.1., podepsáno m.

Index

· FUČÍK, Bedřich: Portréty českých nakladatelství. Index 2, 1930, s.51, podepsáno B.F.
Musaion : sborník pro moderní umění : Aventinská revue pro výtvarné umění. -- Praha : Aventinum, [1929]-1931
Zvon

· PROCHÁZKA, František S.: Novou knihovnu za redakce F.X.Šaldy... Zvon 29, 1928/1929, č.18, s.252, 10.1.1929, podepsáno -och- 

· ZIMA, Vladislav: Novou knihovnu vybraných knih pro mládež...Zvon 39, 1938/1939, č.16, s.223, 4.1.1939, podepsáno vz. 

· ZIMA, Vladislav: Obchodně asi slibný počin Melantricha...Zvon 39, 1938/1939, č.31, s.434, 19.4.1939, podepsáno vz.
Večerník Národní práce

· KOLÁŘ, Míla: Nový svazek "Pramenů". Večerník Národní práce, 1941, č. 3, s. 4, 4.1., podepsáno mk. (Prameny vydává nakladatelství Melantrich. O obsahu 43. svazku.)

Studentský časopis

· HLINĚNÝ, Alex.: Nové překlady z ruské literatury. Studentský časopis 11, 1931/1932, č.7, s.204-206, 10.3.1932. O překladech: Nová ruská knihovna: Melantrichu, knihovna: Živé knihy a Družstevní práce pod vedením: Křička Petr a o překladech: Knihovna Tvorby a Knihovna Levé fronty.)

Typografia roč. 42, čís. 9.

Bibliofil
· Listy pro umění a kritiku...Bibliofil 10, 1933, č.4-5, s. 96, květen, nepodepsáno. Uvedený časopis začalo vydávat nakladatelství Melantrich. Rediguje: Fučík Bedřich, odpověd. redaktor: Závada Vilém. 

· Bibliofil 12, 1935, č.10, s.177, prosinec, nepodepsáno
(Číslo je věnováno tiskárně Melantrich, napsali jej a technicky provedli zaměstnanci závodu. Obsahuje kapitoly: Trocha historie, Nakladatelství, Novinářská tiskárna, Pohled do dílen.)

· Dějiny lidstva.. Bibliofil 12, 1935, č.10, s.177, prosinec, nepodepsáno 

· "Prameny", sbírka dobrého umění... Bibliofil 12, 1935, č.5-6, s. 103, květen-červen, nepodepsáno 

· F.X.Šalda a jeho dílo. Bibliofil 14, 1937, č.5, s.104, květen, nepodepsáno 

· Prameny... Bibliofil 14, 1937, č.4, s.79, duben, nepodepsáno 

· Přehled novinek z cizích literatur... Bibliofil 14, 1937, č.5, s.104, květen, nepodepsáno (Přehled novinek z cizích literatur je pravidelně publikován v každém čísle literárního čtrnáctideníku Hovory o knihách, který vydává Melantrich. Je to první pokus u nás o pravidelné informace tohoto druhu.)

· Melantrichova Laciná knihovna... Bibliofil 15, 1938, č.2-3, s. 48, únor-březen, nepodepsáno 

Dokončení definitivního vydání díla Antonína Sovy. Bibliofil 15, 1938, č.9-10, s.159, listopad-prosinec, nepodepsáno 

ŠVEHLA, Stanislav: 2. svazek grafického sborníku Hollar...Bibliofil 16, 1939, č.9-10, s.142-143, listopad-prosinec, podepsáno Ing.Šh. 

ŠNOBR, Jan: Poznámky k ediční činnosti nakladatelství Melantrich. Bibliofil 10, 1933, č.7-8, s.146-148, září-říjen (O činnosti, systému a programu nakladatelství Melantrich, které řídí Fučík Bedřich.)

VENKOV

· KNAP, Josef: Sešitová vydání. Venkov 31, 1936, č.65, s.7, 17.3., podepsáno K. 

· PROKŮPEK, Václav: Citelnou prohlubeň v našem kulturním životě...Venkov 28, 1933, č.43, s.8, 19.2., podepsáno (rok) 

· Další známá jména v soutěži Melantricha. Venkov 30, 1935, č.59, s.7, 10.3., nepodepsáno 

· Kulturní zajímavosti u nás a jinde. Venkov 30, 1935, č.2, s.8, 3.1., nepodepsáno
LIDOVÁ KULTURA

· Melantrich. Lidová kultura 2, 1938, č.14, s.4, 21.9., nepodepsáno 

Ranní noviny

· K vydání sebraných spisů A. Sovy. Ranní noviny, 1936, č.11, s.4, 15.1., nepodepsáno 

Akord

· Jar. Durych, Píseň o růži,... Akord 1, 1934, č.6, s.11-12, červen, podepsáno NK.
Svobodné slovo

· Melantrich devadesát let.: Malé pohledy do historie našeho vydavatelství. Podepsáno (T, šv). In: Svobodné slovo. Roč. 44, č. 238 (8.10.). 1988. s.11

· Riegler, Boris: Jaroslav Šalda, muž se srdcem. In: Svobodné slovo. ISSN 0231-732X. Roč. 87, č. 46 (19950223), s. 7.
· Augustin, L.H.: Výročí melantrišské revue. In: Svobodné slovo. ISSN 0231-732X. Roč. 49, č. 211 (19930911). In: Příl. Slovo na Sobotu. S. 2 (Recenze na Listy pro umění a kritiku. Praha: Melantrich).
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